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ABSTRAKT

POHANKOVA, Veronika. Sean Lang: Dejiny Yieej Britanie pre kazdého. Komentovany
preklad spoldenskovedneho textu. [Baklarska praca] — UniveasStantina Filozofa v
Nitre, Filozoficka fakulta, Oddelenie translatolégBSkolité: prof. PhDr. Edita Gromova,
CSc. Stupe odbornej kvalifikacie: Bakalar (Bc.) — Nitra: FE)11, 41 s.

Praca sa zaobera problematikou prekladu spokkovednych textov v oblasti historie.
Praca pozostava z prekladu textu A Burning Issuge Reformation z knihy British
History for Dummies a jeho interpretacie. Pracadtyéi hlavnécasti. Prvatas’ Analyza
vychodiskového textu sa zaobera lingvisticko-tratmbgickymi aspektmi originalu. V
druhej casti Anticipacia prekladatekych problémov su zhrnuté hlavné predpokladané
problémy prekladu vychodiskového textu. Tretes’ prace je ciBovy text. Poslednou
¢ag’ou prace je Analyza dievého textu, zamerand na posuny v preklade a postup

prekladatéskeé rieSenia uplatnené pri preklade vychodiskovtéktu.

Kracové slova: preklad, vychodiskovy text, koey text, dejiny vékej Britanie,

reformécia, Anglikanska cirkev



ABSTRACT

POHANKOVA, Veronika. Sean Lang: British History fobummies. Commented
translation of text dealing with humanities [Badrehesis] — Constantine the Philosopher
University in Nitra, Faculty of Arts, Translatiortuglies department. Supervisor: prof.
PhDr. Edita Gromova, CSc. Qualification degree:H&dar (Bc.) — Nitra: FA, 2011, 41 s.

The thesis is concerned with the problematics aridiating texts about history. It consists
of translation of the text A Burning Issue: The &eiation from British History for

Dummies and its interpretation. The thesis has foan elements. The first part Source
text analysis regards linguistic aspects of origitext. The second part Translation
problems anticipation there are main assumed &#taoslproblems summed up. Third part
of thesis is the Target text. The last chapterigét text analysis, which is aimed at shifts

in translation and strategies used in translaticsoarce text.

Keywords: translation, source text, target textitiédr history, Reformation, Church of

England
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Uvod

V bakalarskej praci sa zameriame na problematilekladu spoldenskovednych
textov v oblasti historie. Praca pozostava z pakla jeho interpretacie. Predmetom nasho
vyskumu bol preklad texté Burning Issue: The Reformatioktory je jednou z kapitol
knihy British History for Dummie®d autora Seana Langa. Ide o speltskovedny text
zaoberajlci sa historiou Yeej Britanie. Autor sa wiom snaziitate’om pribliz udalosti
veduce ku vzniku Anglikanskej cirkvi v Anglicku ag3byterianskej cirkvi v Skotsku.

Praca pozostava zo Styroch hlavnyéhsti: Analyza vychodiskového textu,
Anticipacia prekladatiskych problémov, Cimvy text, Analyza ciBového textu.

V prvej casti, Analyza vychodiskového textu, sa zameriame aspekty
vychodiskového textu, pouzité textotvorné postupfozornos zameriame aj
na makrostruktdru textu, t.j. na jeho kompozicismmenieme tieZz autora a mozného
recipienta textu.Dalej uvedieme charakteristiky autorského zameru ublikovanie
vychodiskového textu. Upriamime sa aj na vlastnosginalu z Wadiska mikroStruktary
a uvedieme hlavné aspekty Falliska morfologickej, syntaktickej a lexikalno-sértiekej
roviny jazyka, pgom spomenieme aj konkrétne pripady.

V d'alSejc¢asti Anticipacia prekladakskych problémov zhrnieme hlavné problémy,
s ktorymi sa mézeme strethfri preklade vychodiskového textu. Navrhneme tre#zné
konkrétne prekladafeké rieSenia jednotlivych problémov.

V Analyze cidového textu uvedieme prekladégky zamer a svoju pozormnbs
zameriame predovSetkym na konsStitutivne a indivitRigposuny v preklade. Teoreticku
¢ag’ doplnime konkrétnymi prikladmi z dievého textu.

Pri pisani tejto prace vyuzivame poznatky a skistemadobudnuté gas Stadia
prekladatéstva. Praktické zinosti preukaZzeme v naSom preklade a teoretickégblogn
z jazykovedy a translatoloégie v analyze originalyprakladu. Citom nasSej prace je
prelozi' vychodiskovy text tak, aby si zachoval svoju fuoke predlozi prijemcovi
prekladu zrozumitieny a jednoducho pochopitey text, ako aj odborne sa vyjatirk
prekladatéskym problémom, ktoré v procese prekladu vznikli.



1 Vychodiskovy text

1.1 Analyza vychodiskového textu

V tejto casti prace sa zameriame na podrobnd charakteristi@sho
vychodiskového textu. Spomenieme tak mimotextow@ aktextov&initele, a budeme sa
venovad aj vlastnostiam originadlu z radiska morfologie, syntaxe a lexikoldgie.

K jednotlivym charakteristikdm uvedieme aj konkegpriklady z textu.

1.1.1 Mimotextové faktory

1.1.1.1 Typ a funkcia vychodiskového textu

Moznog vyberu vychodiskového textu je jav, s ktorym sakfadatelia stretavaju
skor zriedka, preto sme tuto prileZzitogre &ely pisania naSej prace nalezite vyuZili.
Zvolili sme si text, ktory nas zaujal a ktoreho &ja nam blizka, teda o ktorej sme sa sami
chceli ni€o blizSie dozvedi&

Vychodiskovy text je pisomny, suvisly a monologicko je pre dany typ textu
charakteristické. Zlladiska jeho obsahu ho hodnotime ako sfmieko-vedny, konkrétne
historicky.Co sa tyka funkcie ide o vecny riy text.

Autor v texte vyuziva v prvom rade vykladovy slekgostup, no najdemenom
I prvky rozpravacieho a opisného postupu. Pre dgpytextu su tieto slohové postupy
charakteristické, obzvlé&sykladovy, ktory "byva v popularnom Style hybridrijtedy sa
don mieSaju prvky rozpravacieho alebo opisného postufakyto vyklad je bezny

v populariz&nych textoch alebo v didaktickej praxi.” (Mistrik985, s. 361.)

1.1.1.2 Publikovanie vychodiskového textu
Vychodiskovy text bol publikovany v knihBritish History for Dummiesktora
vySla v rdmci edicii knih For Dummies. V tejto s&rz 20 rokov vychadzaju knihy pod
heslom, ktoré je tiez ochrannou znamkou edicie: iMplEverything Easier™ (VSetko
zjednoduSujeme). Prave horeuvedena kniha je jednviac ako 1600 titulov, ktoré v tejto
seérii vysli.

Vychodiskovy text A Burning Issue: The Reformatige dvanastou kapitolou



horeuvedenej knihy, ktora sa snéiate’om putavo a jednoducho priblizdejiny Ve’kej
Britanie. Autorom jeSean Langabsolvent Oxfordskej univerzity a dlhény prednasajuci
dejin na Anglia Ruskin University. Je tiez autorommacerych w@ebnic dejepisu

a spoluredaktorordasopisuModern History Review

1.1.1.3 Autor textu a autorsky zamer
Vo vychodiskovom texte sa autor usilujgtate’ovi predstawi problematiku
reformacie, jej vplyv na dejiny Britanie ako aj WrAnglikdnskej a Presbyterianskej
cirkvi. Ked’ze ako sdm autor konStatuje v Uvode svojej knibjeldivny poltad na dejiny
neexistuje, vyber historickych udalosti ktorécgiate’ovi podavané, rovnako ako pouzité
slova su autorovym sujektivnym pd@dom na vec (Lang, 2006, s. 2.). Zaiovea
VO Svojej praci snazi danu problematiku objésioi najpristupnejSie a najzaujimavejsie,

je charakteristické pre popularno-itae texty.

1.1.1.4 Predpokladany prijemca

Predpokladanym adresatom vychodiskového textirg&& verejnos, ked'ze autor
problematiku dejin podava jednoduchym a zaujimaspdsobom, péom v texte vyuZiva
aj prvky humoru. Recipientom gadia, ktori si chcu rozStrisvoje poznatky z oblasti uz
hisotérie Britanie alebo cirkevnych dejin. Autor Wwode knihy sam uvadza, Ze
predpokladankitatelia zrejme isté poznatky z danej oblasti maja, chceli by si ich
pretbit a s toludia, ¢o si radi preéitaju zaujimavy pribeh a dozvedaju sa nové veci.
(Lang, 2006, s. 3.)

1.1.2 Textové faktory

1.1.2.1 Struktira textu

A Burning Issue: The Reformatiga nevé&mi rozsiahly autorsky text, ktory tvori
jednu z dvadsiatich 6smych kapitol kniByitish History for DummiesText pozostava zo
Siestich podkapitol, ptom kazda z'asti ma vlastny nadzov. Nazov kapitoly aj podkapitol
su graficky vyzn&ené v&sSim hrubo vytldéenym pismom. VSetky podkapitoly su tiez
organizované do eSte mensich celkov s nazvamicgkafiyznaenymi hrubo vytldenou
kurzivou. Tieto menSie celky su tymto spésobom rstvané ké'Zze kazdy z nich
pojednava o jednotlivych aspektoch opisovane] molatiky. Nazvy kapitol, podkapitol,
ale i jednotlivych menSictasti strdne zltnaju ocom bude danéag’ textu hovort.

Co sa tyka horizontalnehtienenia textu je tiez potrebné spomewmidrazky, ktoré



vo vychodiskovom texte autor vyuziva sloen spreliadnt’ text. V texte sa vyskytuja
dva typy odrédzok. Prvy druh odrazok je pouzity dime z&iatku textu a tieto uvadzaju
hlavné témy, ktorym sa autor v texte venuje. Drtypyodrédzok je v samom texte pouZzity
osemkrat. Tieto sU pouzité v pripadoch, kedy autgmenudva isté charakteristiky
jednotlivych cirkvi, resp. ich predstaviter. Vo v&Sine pripadov je prvéad’ (spravidla
prva veta) jednotlivych bodov zvyraznend hrubo aytym pismom,¢im je graficky
vyzna&end podstata daného bodu.

Ked'Ze nas vychodiskovy text je jednou kapitolou roziggieho diela jeho uplné
pochopenie je podmienené oboznamenim sa s celylondiZéarova je tatocag’ ale
pomerne samostatna, hoci sa v nej nachadza mnokazamd na predchadzajlucs
nasledujuce kapitoly. Cela kniha je koncipovana &ily si ¢itate’ mohol podia vlastného

vyberu preitat’ celé dielo alebo len vybragasti, ktoré ho zaujimaju.

1.1.3 Jazykovo-Stylistické prostriedky

1.1.3.1 Morfologické prostriedky
Z hradiska morfologie sme sa zamerali na frekvenciukytgs jednotlivych
slovnych druhov, ich kategorie a funkciu v textetexte sa vyskytuje V&€ mnoZzstvo
podstatnych miento je charakteristické pre nény Styl. Nachadzame #wom abstraktné
(religion, politics, Mass, humility, poverty, infloge, uprising,.) aj konkrétne Kread,

wine, hat, beard, book, stake, chalicg podstatné mena. Zaznamenali sme tieZ pomerne

casty vyskyt vlastnych podstatnych mien, a to akadneséb artin Luther, John Calvin,
John Knox, Jesus Christ, St Peter, Leo X, Henrly Wlary of Guise, Elizabeth |, Edward
VI, Jack the Ripper.), geografické nadzvyehgland, Scotland, Britain, Canterbury, Rome,
Compostella, Spain, Yorkshire, Germany, Switzerlgndnazvy organizacii Gatholic
Church, The Pilgrimage of Grace, Church of Englakdrk,...), ¢i rbzne iné nazvy

(Judgement Day, Doctrine of Resistance, SundayfAgikx Articles..)

Vo vychodiskovom texte sme tieZz spozorovali reladicasty vykyt pridavnych
mien a to tak vwaznych Catholic, Roman, political, medieval, eternal, Daroan,..) ako
aj akostnychifmportant, modern, angry, luxurious, ordinary, V&Sina pridavnych mien
sa v texte nachadza v pozitive, no niektoré stiovaé superlativutifie most mighty, the

biggest, the most serious).
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V texte sa nachadza pomernelav€isloviek, zv&Sa graficky znazornenych
¢islicami Chapter 8, in 1570, by 1536, 1483-1548, no vyskytuju sa viom ajcislovky
napisané slovomsikteeenthong two, first). Viaceré vyjadrujiasové udaje a prevazna
aj rimskecislice (konkrétne vo vlastnych menach papezov awakov: Henry VIII,
Elizabeth I, Pius V, Leo X, Edward VI, James.V!

Pri analyze z Fadiska morfologie sme si vSimali aj vyskyt slovipeedovSetkym
ich ¢as, slovesny rod a spbsob, teda ich zakladné gick@atategoérie. Prevaznéas
slovies vo vychodiskovom texte je v minulamse jednoduchonPgopole_agonisedver
what would happen to them after they diedThe Pope waslso the head of a large
central Italian state,...; At grass-root level waradinary priests who saitflass and heard
confessions...; They leatmies into battle and fatherathildren..), no zaznamenali sme aj

vyskyt minuly ¢as priebehovy (..and he_was coming up wigome very interesting new

ideas about how to get to Heaven.; English scholaese getting interesteth Luther's

ideas,..) predminuly Catholicism_had growiby the Middle Ages into a huge international

organisation...; The Catholic Church always claimetiad been foundedy Jesus Christ

himself..) Ked'Ze ide o text zaoberajuci sa histériou, minkddy mdzeme povazovaa
bezpriznakové, no nachadzam&om aj slovesa v pritomnorase, ktorych funkciou je
osloveniecitate’a (If you're going to have any hope of understanding what hagge.;

You can behe wasnt expecting to bump into Mary in the difie)

1.1.3.2 Syntaktické prostriedky

Z hradiska syntaxe sme sa zamerali na druhy viefadibka modality a tiez
na suvetnu syntax a druhy saveti vyskytujucich sexte. Takmer vSetky vety v texte su
oznamovacie, no zaznamenali sme aj vynimky v podighgovacich $o what sort of a
Church was Henry's new Church of England goinge® Did the bread and wine at Mass
really become Jesus's body and blood or nBt@ you obey the Popg?@ zvolacich viet
(That last point’s called having it both ways, migtids! Death!, Put a penny in the plate,
a soul springs through that Pearly Gate). R6znu modalitu viet m6zeme pozordeg v
nazvoch jednotlivych podkapitol textiitfe Church of England: More Protestant or More
Catholic?, God's on Our SideMe're on the God's Side!).

Co sa tyka kategérie spdsobu v texte prevazuje oamach spdsob, no
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zaregistrovali sme aj podniievaci spésobpeople agonised over what would happen

them you would never ge¢b heaven).

Vo vychodiskovom texte sa vyskytuje viacero vskv& lot of Calvin appears in

the Articles — Article 17 is all about predestimati- but a lot of Elizabeth’s in there, too.;

She sided with the Protestants — if you cant Besat, join 'em— and, when a Catholic

rising occurred, she crushed)itParentéza je "modalny alebo expresivny prvokygmmu
ktorého autor ddpia alebo komentuje svoju vypa¥eV parentéze vystupuje sam autor
ako cudzi korektiv svojho vlastného textu." (Mistri985, s. 187.)

V nazvoch podkapitol sme zaznamenali aj vyskyobkedienej vypovede, graficky
znézornenej troma bodkantwinging toward Protestant ideasSwinging back toward
Catholic ideas.).

Casty vyskyt stveti a zlozitych syntaktickych kouoktii je pre odborny Styl, ku
ktoremu patri aj nas vychodiskovy text, typicky. nASom vychodiskovom texte sa
nachadzaju aj jednoduché vetynportant events were also happening in Switzerlardd
closed down monasterigsno prevazna wdina textu je tvorena prave suvetiami, a to
priradovacimi@t grass-roots level were the ordinary priests wdad Mass and heard
confessions for ordinary folk in the local parishucch; Ideally, lead a blameless life, but
only saints manage thatdenry VIII took a deep interest in theology, amddouldnt stand
Martin Luther), podralovacimi Some German princes who were on Luther’s side
protested against the way the emperor was attackirnyer’s supporters, and so they all
became known as Protestantslartin Luther (1483—-1546) was a Catholic monk who
didnt believe that you could just buy your wayoiieaven). aj zloZenymi Yet despite
Henry's book and feelings about Luther, English otats were getting interested in
Luther’s ideas, and his books were beginning td fhreir way into Oxford and Cambridge,

where the next generation of priests were beinghau

1.1.3.3 Lexikalne prostriedky
Z lexikalneho liadiska je pre popularno-néy Styl charakteristicky vitmejSi vyber
slov v porovnanim s odbornym rignym Stylom, no v oboch sssto vyskytuju terminy a
nocionalne slova. Toto plati aj pre nas vychodigkext. Kel'Ze ide o text zaoberajlici sa
dejinami, nachadzaju saiwm terminy savisiace s histérioburn at a stakehange, draw
and quarter enclosure medieval galleys...), no vzifadom na to Ze sa zaobera hlavne

reformaciou a jej vplyvom na dejiny Anglicka a Séia je viiom pomernecasta aj
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naboZenska lexika3od Purgatory Judgement DgyHoly Communionexcommunicatign
interdict, monastery friar, Pope Transubstantiation, Last Supper, surpli@assock..).
V texte sa vyskytuja aj hovorow slangové slovajimped uphefty, folk, toff, sap no su
skor vynimkou nez pravidlom.

V texte sa vyskytuju aj viaceré idiomatické jedeyothow many angels can dance
on the head of a pjnf you can't beat 'em join 'emvoe betide youand what have yqu
play ball, go along with dea, fineggone through the rophaving it both waysmuddy the

waters...).

1.2 Anticipacia prekladatd’skych problémov

Pri preklade musime mav prvom rade na zreteli jazykovd normu I'cieého
jazyka. Zarove je potrebné braoh’ad na originalny text a poHige mozné zachova
podobnog medzi vychodiskovym a dievym textom.

Vzhradom natasty vyskyt terminov v origindli je potrebné v peale tieto vyrazy
substituové ich slovenskymi ekvivalentmi. Za tymtoc¢elom vyuZijeme dostupné
paralelné texty. Pod tymto pojmom rozumieme "aut&gt nepreloZzeny text v jazyku
cielového textu, ktory je tematicky podobny alebo rdgnako vychodiskovy text."
(Muglova, 2009, s. 231.)

V texte sa nachadzaju aj viaceré mena a nazvyrBkiade geografickych ndzvov
sa budeme riadizauzivanym nazvoslovim slovenského jazyka. Haki@ o vlastné mena
os6b, pri ich preklade sa budeme gial paralelnych textov. To isté plati aj pre nazvy
organizaciii d’alSie iné nazvy nachadzajuce sa v nasom vychodiskdexte.

Z hradiska morfologie v preklade musime zachoval’ké za&iatocné pismena
vlastnych mien, pokia je to mozné ptiom sa budeme riadlipravidlami spisovnej
slovreiny. Slovesa musime vhodne pretbzihadiska gramatickéh&asu, no pri preklade
nie vzdy zachovame trpny rod, ktory je v atjie omnoho viac pouzivany v porovnani
so slovesinou. Cislovky, ktoré st vo vychodiskovom texte napisdnémsn ponechame v
takejto podobe, tak ako rimskislice v texte zachovame Madom na normu slovenského
jazyka.

Predpokladame, Ze problémy pri preklade na Grosyetaxe sa budu tyka
predovSetkym slovosledu, ktory sa liSi vo vychodigkm a ci€ovom jazyku. Je potrebné
prelozi’ vety a sUvetia bez interferencie anglického sltachs
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Jednym z problémov s ktorymi sa pri preklade stnete su idiomy, ktoré je idealne
preloZt’ iddomom v cidovom jazyku s rovnakym alebo Rrmei podobnym vyznamom.
Konkrétne péjde o preklad slovnych spojapniv many angels can dance on the head of a
pin, muddy the watersf you can't beat ‘em join '‘erwoe betide yoa niekdko d’alSich.

Uz v samotnom nazve vychodiskového textu sa sneén so zaujimavym
prekladatéskym problémom. Ide o vyraz Burning Issue, ktoré&aakalny vyznam sa v
tomto konkrétnom pripade prelina s faktom, Ze \etexutor piSe aj o problematike
upd’ovania protestantov. Musime v preklade zachdi@notacie, ktoré v sebe obsahuje
slovo burning a zarové fakt Ze v tomto konkrétnom slovnom spojeni ma dalo&o
vyznam "naliehavy".

Jednym z problémov, s ktorymi sa musime v prekladporiadéd, je aj citat Jana
Tetzla o predavani odpustkov. Pri preklade je oteezachoviav tomto vyroku rym bez
pozmenenia vyznamu. i{&e sme nenasli tento citat v slovenskych paralélriggtoch,
pomohli sme si jeha@eskou verziou Jak peniz v pokladnici zazifu duSitka z ohe
vysk@i.) z paralelného textu napisaného ¢eskom jazyku a prisposobili sme ho
slovertine.

Vo vychodiskovom texte sa na viacerych miestackkytju odkazy a altuzie na
zname umelecké diela. Z&gjne ide zaroveaj o slovnu hr&u, ako aj v pripade jedného
z podnazvov Come on Mary, light my fire, kde idavzje o nardZzku na znamu piese
rockovej kapelyr'he Doorszo 70-tych rokov s nazvoiright my fire V refréne tejto piesne
sa opakuje ver&€ome on baby, light my fir&kktorého podobna'ss nazvom podkapitoly
vychodiskového textu je zjavna. Napriek tomu Zensip@ana pieseje aj u nas znama pod
svojim anglickym ndzvom, rozhodli sme sa nazovqaiél Tuto allziu autor zvolil pre
doslovny vyznam nazvu horeuvedenej pé&eni preto sa v preklade pokusime aspo
zaneché istu obraznas Ked'Ze v danegasti textu sa pojednava o Uipgani protestantov
krd’ovnou Mariou |., budeme sa snazby sa konotacie spojené v origindli so slovnym
spojenim "to light a fire" v naSom preklade zacHova

Dalsim pripadom odkazu na zname dielo je podnaftipés Catholics strike back
and strike outkde slovné spojenie "strike back" vyvolava koo@ana nazov kultového
filmu Georga Lucas&tar Wars: Episode V. - The Empire strikes bdiéve preto sme sa
rozhodli v preklade preloZiuvedené slovné spojenie fadoficialneho prekladu nazvu

spominaného filmuHviezdne vojny: Epizdda V. - Impérium vracia Qder
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2 CiePovy text

2.1 Preklad vychodiskového textu
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Kapitola 12

Paléivy problém: Reformécia

V tejto kapitole

Pochopime ulohu Katolickej cirkvi a jej vplyv ndammaciu v Britanii
Spozname reformatorov: Martin Luther, Jan Kalvilda Knox
Rozchod s Rimom: Henrich VIII

Striedanie cirkvi v Anglicku

vV V V VYV V

Protestantizmus v Skotsku

Sestnaste stotie sa moze zdamodernym’ud'om priam posadnuté naboZenstvom.
LCudia sa hadali o mnohych vecia¢h: bude s nimi po smrt&i by mali ¢itat’ Bibliu alebo
nie — a ak ano, v akom jazykwe sa deje pri prijimanio by mali nodi knazi aci by sa
mali Zent’, a o koped’alSich zalezitosti. Ak vam tato nabozenska Uzkastli pripomina
otazku, kdko anjelov sa vmesti na ggu ihly, nezabudajte Ze niektori z tychfadi
umierali za svoju vieru a boli prgu ochotni aj zabija NaboZenstvo bolo podstatné pre
politiku nielen v obdobi Tudorovcov, ale aj Stuadov, ktoré nasledovalo. Vlastne je
mozné pozorowa aku délezitu ulohu malo nabozenstvo v spefskom Zivote az po
Viktorianske obdobie a dokonca aj neskoér. V tejapitole sa dozviete ako sa v Britanii
objavila nie jedna, ale najmenej dve protestantskiévi, ako niektorilTudia lipli na
katolickej viere a aké strasné veci dokdadia robt’, ked’ si myslia, Ze to od nich chce
Boh.

Nabozenstvo v stredoveku
Ak chcete pochopj ¢o sa dialo v Britanii s ndboZzenstvomépe reformécie,
musite najprv porozumienabozZenstvu v stredoveku. (M6Ze vam k tomu paht@arazok

12-1, ale zatihsa sustréte len na katolickdag’.)
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Uloha Katolickej cirkvi

Katolicka cirkev vzdy tvrdila, Ze ju zalozil samzE Kristus a Ze jej prvou hlavou
bol sv. Peter. Z nepatrnych catkov vyrastla z nej do stredoveku medzinarodna
organizacia so zakladu v Rime a na&ele s papezom. Papezi sa videli ako nastupcovia
rimskych cisérov, a — pokiadde o moc a vplyv — nimi aj boli.

Na samom vrchole Cirkvi bol p4pez. Bol to vysokstaweny cirkevny hodnostar
zvolenydalSimi duchovnymi — kardinalmi. (Teoreticky mal eylkkardinalov riadi Duch
Svaty, no v skutinosti to bola mocenska politika.) Papez mal obravautoritu: mohol
vyhlasovd katolicku vierouku a dogmy, menavéa prepugat’) biskupov, arcibiskupov a
kardinalov, a mohol exkomunikot’a Uplne vyl@it z Cirkvi — kohokdvek, dokonca aj
krédlov a cisarov. Mohol dokonca uvdinterdikt — druh masovej exkomunikacie — na cell
krajinu. (Anglicko sa raz ocitlo pod interdiktondetaily v Kapitole 8.)

P4peZ bol tiez hlavou feeho Statu v strednom Taliansku a papezi boli akrpw
obvyklych nekalych politickych zéleZitostiach a &dj ako ostatni panovnici. Viedli
armady do bitiek, plodili deti a potom ich dosadaibwna vysoké posty. Papez Lev X.,
zvoleny v roku 1513, sa rozhodol spitasi z Vatikanu fantasticky luxusny palac. Ako vSak
nan ziskaval prostriedky viedlo — trochugaé&ane — k reformacii.

Biskupi, arcibiskupi a kardinali boli cirkevni hoadstéari, ktorych menoval papez,
aby pomahali Cirkvi fungova Ked'Zze boli zvy¥ajne vysoko vzdelani, krali a cisari ich
menovali do vysokych uradov, a preto chcelitmstredoveki vladcovia slovo pri vybere
biskupov. Oliadne menovania biskupov sa zvadzali zdrivé boj®la b napr. jedna z
pricin sporu medzi Henrichom Il. a TomaSom Beckettoraqwajdete v Kapitole 8).
Niektori duchovni dokonca tvrdili, Ze papez ma préezhodové, kto méze a kto nemdze
byt kr&’'om. Z tohoto dévodu podporil papez Viliama DobyVateroti kr&ovi Haroldovi
v roku 1066 (viac v Kapitole 7), a v roku 1570 npdipez Pius V. pocit, Ze ma pravo
exkomunikovd krd’ovnu Alzbetu I. a vyzvakatolikov, aby ju zvrhli (viac sa didate v
casti Katolici vracaju uder a koia, tiez by vas mohla zaujim&apitola 11)

Na samom spodku hierarchie boli ¢byni kihazi, ktori sltzili omSe a spovedali
prostylud vo farnostiach. Aj oni vdak mali ki€l moc a vplyv.Casto byvali Kazi jedini
ludia vo farnosti, ktori vedelitat’ a pisé a mohli udelf tazké pokanie (trest za hriech
alebo skutok na jeho oihenie) ktorémukbvek vinnikovi. Cudia z farnosti museli

odvadza cirkvi desiatky zo vSetkéhoo zarobili alebo vyprodukovali, a cirkev musela
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postavi’ obrovské sklady na uloZenie tychto desiatkoxia mali vieg Zivot pokory,
chudoby a hlavnéistoty. Niektori tak Zili, mnohi vSak nie.

Na dbévazok, cirkev riadila vSetky Skoly a univéyzhemocnice a hospice, mala
svoje sudne dvory, vlastné zakonniky a mohla piindbcianske drady uvali tresty
(vratane trestu smrti) na kazdého, kto sa im pdstevodpor. V kazdom pripade ste sa

stredovekej Cirkvi nestavali do cesty, ak ste sautonohli vyhni.

Ako sa zachranfna katolicky sposob

LCudia v stredoveku znaSali tato mocnu Cirkev, pret@a zdala ky jedinou
zachranou od wmého zatratenia. Pta Katolickej cirkvi ¢lovek po smrti prejde
vyberovym procesom véestci, po ktorom anjel pd@d zdznamov rozhodnéj patri do
neba alebo do pekla.¢@tec nebol Ziadnou nebeskéakarmou, 'udia sa viom atistovali
od svojich hriechov afom. Cim viac hriechowlovek mal, tym dihsie bol vistci a beda
tomu, komu eSte ostali nezmyté Skvrny pri prich8delneho tla. (Ak tento proces znie
prili§ zloZito, pozrite si obr. 12-1)

Ako si mbzete zniZi¢as straveny vastci na minimum? V idealnom pripade treba
vies’ bezuhonny Zivot, no to sa darilo len svatcom. AlsbmdzZete skraticas za dobré
spravanie o sa odborne nazyva milkjsa na to mala Katolicka cirkev hiieniekd’ko
navrhov:

v Chod’te na ned®nd om3u: OmSa bola (a stale je) najdélezitejSim obradom v
Katolickej cirkvi. Hlavnhoucag’'ou omSe je eucharistia, znama tiez ako svéaté
prijimanie. V nej Kaz obetuje chlieb a vino, ktoré sa potom teoretistgnu
skutainym Kristovym telom a krvou. Chlieb d& potdid’om aby ho jedli (Kasti
Chlieb, vino a problémyga dozviete, pt® nedaval aj vino). Ak ste neprijimali
chlieb, cirkev tvrdila Ze sa nedostanete do neba.

v" Pomodlite sa ku svatémuToto bolo celkom jednoduché — sochy svatych bdi pr
tento &el dostupné v kazdom kostole — no niektori svatli w&si vplyv nez
ostatni. NajlepsSie bolo pomotilsa pri relikvii svatca, napriklad palci sv. Ondrej
alebo pierku z kridla archanjela Gabriela.

v Robte dobré skutky: Cim lepsi skutok, o to viac milosti ste nazbierali.

v' Chod’te na pi’: Od miesta, na ktoré ste sa vybrali, zaviselo mnozgtskanej
milosti. Cesta k vyznamnej svétyni, ako naprikladbn sv. TomasSa v Canterbury

alebo sv. Jakuba v Compostelle v Spanielsku, vangizahojni milos.
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v' Chodte na kriziacku vypravu: Takto mozno skatite v aistci len na vikend. Ak
ste mali to Bastie, Ze ste na kriziackej vyprave zomrelistec celkom vynechate a
postupujete rovno do neba.

v' Ziskajte odpustky: Odpustky vydaval sam papez a prakticky su topoiseky z

ocdistca.

V 16. stor@i boli kriziacke vypravy uz minulosu, takZze ak ste chceli obis
ocistec, ostavali vam len odpustky. Zane bol na ich ziskanie potrebny nejaky skutok,
ale dominikansky brat Jan Tetzekahv Nemecku odpustky predav&a peniaze. A to nie
len pre vas, madam, nie, tieto nové vylepSené papaddpustky funguju aj pre duse, ktoré
uz su v gistci! Ako hovoril Tetzel: ,Kel' peniaz v pokladnici zaz¢iy z pekelného ata

duSa vyskei.”

Nastupuju reformatori

Uz davnejSie sa naSlin&zi, ktori nesuhlasili s bohatstvom a skorumpovéows
Cirkvi, ako napriklad Jan Viklef, hnutie lollarddviac v kapitole 10) &esky reformator
Jan Hus, no ich priklad nebol lakavy, Jana Husélupa hranici.

Martin Luther v Nemecku

Martin Luther (1483-1546) bol katolicky mnich, Ktaneveril, Ze vstup do neba sa
da kupt'. Keby Slo len o nejakého zanovitéhitakaco predava odpustky, Lutherovi by to
az tak neprekédzalo. Problém bol v tom, Ze Tetzpramval sam. Mal podporu papeza
(peniaze smerovali do fondu Leva X. na obnovu Clurasw. Petra v najnovSom
renesatinom slohu). Ak mal Luther pravdu v tom, Ze vstup mEba sa neda kuapi
znamenalo by to, Ze sa papeZz myli. A tak Lutherekettho do noci vo vezi svojho
augustinidnskeho klaStora a snaZil s& t#o skladaku dokopy. Ak sa papez mylil
ohladne spasy, kto mal potom pravdu? Vysledky Luthsootrapenia prevratia Europu

hore nohami.

v Aby ste sa dostali do neba nemusite robivdbec n&: Musite len veri v JeziSa.

v Nemusite chod na pate ani sa modW¥ ku svatym (vratane Panny Marie):
Jediné,co potrebujete, je Biblia (Nectiaobyajnych 'udi ¢itat’” Bibliu bol poda
Luthera dobry napad)
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v' Kiazi (vratane papeza) nemaju zvlastnu moaemobzu zmeitiivodu na vino, ani
chlieb a vino na telo a krv Krista. A&euz sme pri tom, v Biblii nie je @iani o

tom, Ze by saikazi nemohli Zeni, ak chcu.

Luther sa pre svoje myslienky dostal do vaznycbbj@mov a bez zasahu
miestneho knieza by bol odsudeny na sthpapezom a cisarom svatej riSe rimskej (ktory
nebol ani svaty, ani Riman, ale bol to nemeckyrgiddiektoré nemecké kniezatd, ktoré
boli na Lutherovej strane, protestovali proti Utokoisara na Lutherovych stupencov, a tak

zatali byt znami ako protestanti.

Jan Kalvin v Zeneve
Aj v Svafiarsku sa diali dolezité udalosti. Franctzsky piévléan Kalvin (1509-
64) sa stal spravcom miestnej cirkvi v Zeneve &i@riso zopar i zaujimavymi
novymi predstavami ako sa dast@o neba. ,Je to jednoduché” vravel. ,Niekttudia su
preduteni i$ do neba eSte pred svojim narodenidaési su predweni is’ do pekla. Ti
Stastlivci s Wvoleni a ti néastni Smoliari. Ak ste na sebal'we prisni, véa sa modlite,
Citate kazdy die Bibliu a celkovo si vbbec neuzivate, je to dohmaraenie, Ze ste jednym z
Wvolenych, no ak pijet&i hrate hazardné hry, ste Zatrateni.” (Pozritebsi 2-1, aby ste
ziskali predstavu ako fungovali Kalvinove myslienky
Ako mala by riadena cirkev pdé Kalvina
v' Kazda kongreécia si voli svojich duchovnychkKinazi nemaju zvlastnu moc.
v/ Ziadni biskupi v smiednych klobtkoch. Duchovni volia radu starsich, ktoré
spravuje cirkev. (Hoci starSi tiez mdzu nassmieSne klobuky.)
v" Duchovni nosia na kazanie jednoduchyierny ornat, Ziadne, opakujem Ziadne
prepychové ornaty
v' Obrazy, svietniky, zabradlia pred oltarmi, sochy avitraze su zlo a mali by by
zni¢ené.Obid’me tie steny.
v’ Ziadne zvlastne oltare.Len jednoduchy obetny stél na chlieb a vino
Je tu eSte \feni dblezity dodatok: Kalvinovi nasledovnici vypraeti myslienku,
ktord nazvaliDoktrina odporu(Doctrine of Resistangektora hovorila, Ze ak vo vaSej
krajine vladol ,bezboZny” panovnik (bezbozny = rdasi s Kalvinom) mate pravo, nie,
povinnos, vzdorovd mu. Alebo jej. A ak by to bolo potrebné, zabio. Alebo ju. Tento

napad nenasiel kladnu odozvu u vladcov, tak kdtgtic ako aj protestantskych.
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Jan Knox

Jan Knox (1514-72) bol pozoruhodifovek. Tak ako Luther aj on &fmal ako
katolicky kiaz, no zmenil mienku po stretnuti vodcu Skotskigjrreacie Georga Wisharta,
a bol vémi otraseny k& ho dal Skotsky kardinal Beaton (arcibiskup zo Atdrews)
updli na hranici. Knox povazoval za spravodlivé,d’keeskér nahnevana skupina
protestantskych Skoétskych’a&hticov zavrazdila kardinala Beatona (fitagte si cag’
Skotsko si vybera svoj smer): "O tomto piSeme ramdapisal Knox.

Ked katolicki Francuzi napadli St. Andrews, Knox s&bmko vazé na galejach
kym ho neoslobodil Eduard VI (syn Henricha VIII).v3ak ke’ na tron nastupila
Henrichova dcéra, kataka Maria, Knox si to musel ¥mi rychlo namierd do Zenevy.
Tam Knoxa zaujalodenie Jana Kalvina (pozri predchadzajoaq’) a z&al ho Siri’ medzi
anglickymi vygahovalcami v Nemecku. Napisal aj znamy letak pgretiam-panoviikam
Prvé zatribenie pinice proti straSnému regimenttj(vlade) zien(The First Blast of the
Trumpet Against the Monstrous Regiment of WOméle si to ale né&asoval, letak sa
objavil prave ke’ sa AlZzbeta stala anglickou Kavnou. Knox jej poslal list plny pokory, v
ktorom vravel: ,Tym som samozrejme nemyslel vaslidémstvo...” Alzbetu ale
nepresvedil.

Doma v Skotsku sa Jan Knox stretol aj s Marioddenou Skotska. \eni i
nepotrpel na formality a poaval ju ako kohokbvek iného. Nazval ju otrokom Satana a
prirovnal ju k hrieSnej ki@vnej Jezabel z Biblie. Tym chcel naZina Ze by sa jej mali
Skoti vzopri€ nez cel krajinu stiahne do pekla.K#ariinho manzela Darnleyho zabili
na Kirk o'Fields a Maria sa vydala za hlavného po&ého (detaily tejto udalosti najdete
v kapitole 11), Knox vyhlasil, Ze ho to neprekvapw@ Ze poth neho by mala by
popravena. Mariinej smrti sa ale nedozil. Zomretoku 1572. MbZete si byisti, Ze

netakal, Ze v posmrtnom zivote natrafi na Mariu.

Sp&’ v Anglicku s Henrichom VIII.

Henrich VIII. sa vémi zaujimal o teologiu a Martina Luthera nemohobta.
Dokonca napisal knihu, v ktorej upo#oval kde presne sa pkalneho vo svojej vierouke
Luther mylil. Papeza to poteSilo a dal preto Hedmwid Specialny titul Fidei Defensor—
Obranca Viery. Pismena FD mdZete dodnes widia britskych minciach. No napriek

Henrichovej knihe a jeho nazoru na Luthera sa ekiglvzdelanci z&li zaujim& o
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Lutherove myslienky. Jeho diela si taktiez nasBtaedo Oxfordu a Cambridgeu, kde sa
vzdelavalatalSia generaciailazov.

Henrichov problém s pdpeZzom sa netykal teologa, dbtakzvanomKra/ovom
vekom probléme(King's great matter Henrich chcel od papeza rovod s lknénou,
Katarinou Aragonskou, aby sa mohol oZfesi Annou Boleynovou (v kapitole 11 sa
dozviete viac o tom, pte sa chcel Henrich zbavKatariny a pré&o sa ani jehatl’alSie
manzelstva nevydarili). K& papez odmietol spolupracayeHenrich sa rozhodol odiit

sa od Rimskej cirkvi a vytvatiAnglikansku, naele ktorej stal on sam.

Rozchod s Rimom

Spaiiatku chcel Henrich len cirkev, ktora by mu umoambzvod. Aby ju vytvoril,
musel odstrati papeza zo scény. Zal s tym v roku 1532 nielk&ymi zakonmi, ktoré
zakazovaliludom obratf sa na Rim a zahtavali papezovym prikazom dostsa do
Anglicka. Poda zakonov tiez museli vSetci Henrichovi poddaniziZlrisahu, ktorou
prijali Henricha ako hlavu cirkvi. Niektordiudia s tym nesuahlasili. Napriklad sir Tomas
Morus a biskup Jan Fisher z Rochestru odmietliiZlpzisahu a Henrich ich dal za to
popravt’. Mnisi v lonynskom klastore Charterhouse ju tieimeetli zloZt' a Henrich ich
dal obedi a rozStvrti. Nie je preto prekvapenim, Ze¢ginaludi s Henrichom suhlasila.

Henrich nésledne zawib na jedno z najpopulérnejSich putnickych miest v
Anglicku — svatyiu sv. TomaSa z Canterbury. ISlo o sv. Tomasa Bachketibiskupa, ktory
podporil papeza proti Henrichovi Il. a stal sadgenikom, k&’ ho muzi krda Henricha
zabili v Canterburskej katedrale (v kapitole 8 mégd detaily tejto udalosti). Trochu
nepohodIn& paralela pre Henricha VIIl., nezda sa¥&reto dal Henrich svdiy zniit’ a

prikazal urobf to isté vSetkym s akymikgek obrazmki sochami sv. Tomasa, ktoré mali.

Zatvorenie klastorov

V roku 1536 doahol na Henricha VIII. nedostatok financii a Ton@®mwell,
protestant a Henrichov prvy minister priSiel s ridigra ako nejaké ziskazatvort’ vSetky
klastory. Mnisi mali by chudobni, ale ich klaStory mali Rle¢ majetky, niektoré vo forme
pozemkov, iné v pokladoch — zlaty¢hstriebornych kalichoch. Henrichovi sa rozZiarili
oci. Ale klastory nemohli zavrie iba tak, preto poslal Cromwell svojich muzov, aby
preSetrili klaStory a vyhrabali na ne Spinu — ktoélezite zohnali.

Pod’a Cromwellovych muzov sa v klaStoroch nedalo artingd pre vrecia piné
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zlata a mnichov przniacich devy. Tento bulvarny eriat bol presne togo Cromwell
potreboval, aby vydal prikazy na zatvaranie klasta vyhodenie mnichov do sveta aby
Sli a poctivo si zardbali na Zivobytie. Jeho muakahca poshali olovenu krytinu zo

striech, a preto moézete dodnes vidmisté, no krasne zrucaniny opatstiev vo Fountains,

Rivelaux a Tintern na zelenom anglickom a welskoidieku. Zatvorenie klaStorov
vyprovokovalo najzavaznejSi problém, s ktorym sasehuHenrich vysporiada P’
Milosti (Pilgrimage of Grace

Pu# milosti

Nenechajte sa tymto nadzvom znias®& milosti bolo ozbrojené povstanie,
najva&sie a najvaznejSie akému kedy tudorovské Angligddo. Vzniklo v Lincolnshire a
rozSirilo sa do Yorkshireu, kde sa miestny stalabert Aske stal jeho vodcom. Rebelom
sa nepéilo viacero veci: nové dane, ktoré Henrich zaviegl@ni to, ké' si miestni pani
ohradzovali spolnt pddu (v kapitole 14 sa dozviete ¢om vlastne bol problém s
ohradzovanim). Ale predovSetkym rebeli nesuhlasiliym, ¢o robil Tomas Cromwell
cirkvi. Chceli, aby Cromwell odstupil a vratil kkady, a mysleli si Zze ich Henrich
vypouje. Ano, bolo to od nich trodku naivné.

Patnici mali véka vlajku s vyobrazenim piatich Kristovych ran (tycz
ukrizovania) a ké& Sli, odriekali modlitby a spievali chvalospevy. mieh vyslal proti
rebelom armadu pod velenim vojvodu z Norfolku, ed’ ken priSiel na miesto, zistil, ze
nema dostatok muzov. Tak sa rozhodol zdrgzoweahovoril putnikom, Ze ak sa vratia
domov, krd im odpusti a da indo chcu. Ti ubohi hlupaci mu naleteli. Norfolk zceatail
eSte par muzov a za svitania za&iltoAske ad’alSich 250 puatnikov bolo obesenych na
mestskych hradbach a dedinskych rinkoch, aby veeteli, co sa stane ak si dovolite proti

krélovi ¢o i len zdvihndi prst.

Anglikanska cirkev: Viac protestantizmu alebo kaiikmu?
Tak aka bude Henrichova nova Anglikanska cirkeetaBo dblezita otazka a zdalo

sa Ze ani samotny Henrich si tym nie je isty.

Smerovanie k protestantskym myslienkam...
Henrich sa zbavil papeza, zakazal puate, nariaddenie obrazov a séch, zatvoril

klaStory, ale predovSetkym suhlasil s publikovardnglického prekladu Biblie. Ak tuto
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kapitolucitate od z&atku, méze sa vam tento napadtzgavedomy. Zdalo sa, Ze Henrich
robi presne taio by mali podla Luthera rohi vSetci.

Mala by teda Henrichova cirkev protestantskd? Henrichasy pninister, Tomas
Cromwell, bol protestant, ako aj Anna Boleynovarma Klévska (Henrichova manzelka v
roku 1536). K&’ Henrich vydalDesa’ ¢lankov (Ten Article$, v ktorych vysvdioval comu

jeho cirkev verila, zdalo sa, Ze aj on je protestamotom si to zrazu rozmyslel.

Navrat ku katolickym myslienkam...

Ked sa rozpadlo manzelstvo Henricha VIII. s Annou Kkw (v kapitole 11 sa
dozviete preo), odvrétil sa od Thomasa Cromwella a jeho nemetkgrotestantskych
priatd’ov. Ked” biskupi prisli s knihou (nazvanou néwei napadito:Kniha biskupoThe
Bishops' BooR plnou napadov ako spravanglikansku cirkev protestantskou, Henrichovi
sa to ani trochu nepi#o. Mal dokonca pochybnosti o toni, by mali F'udia ¢itat” Bibliu.
Prestal s ich rozdavanim a vravet’om, abycitanie Biblie nechali kazom. Napokon v
roku 1539 Henrich dosiahol, Ze parlament schvafikon Siestichclankov (Act of Six
Articles), kde je vyjadren&omu presne veri Anglikanska cirkev:

v' Transubstanciacia: Chlieb a vino sa zmenia pri slovaateka na telo a krv Krista.

v' Ludia by mali prijimat len chlieb, vino nie: Toto bola vlastne katolicka
myslienka.

v Kiazi by sa nemali Zertt, lebo to tak chce BohDalSia katolicka idea.

v' Sukromné omSe (kd’ za neludia zaplatia, ¢éasto na umysel dusi v @éstci) su
spravne: To si protestanti rozhodne nemysieli.

v Vdovy by sa nemali znova vyd#: Henrich podporoval I'siby celibatu (na
katolicky spbsob).

v' Kazdy potrebuje ist’ na spove’: Atrest pre tych ktori nesuhlasia? $ir

To, ¢o Henrich robil, sa da naztvavSelijako, ale isto nie protestantské. Mnohi
anglicki protestanti opustili krajinu, kym mohli,caisli do Zenevy. K& sa tam dostali,

ostavalo im lertaka’ — kym Henrich VIII. zomrie.
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Boh je na naSej strane! - Protestanti a Eduard VI.

Protestantom v Anglicku dedhlo kel’ v roku 1547 na tron nastupil Eduard VI. Hoci
mal len devé rokov, o protestantizme vedel vSetko. ArcibiskupCanterbury Tomas
Cranmer, sa tiez stal protestantom. Préatak sa ozZenil a zakazal obrazy a sochy svatych
vratane Panny Marie. No {ams Eduardovej vlddy bolo potrebné vyrie&lolezitejSi

problém: Naozaj sa gas omse z chleba a vina stava JeziSovo telo alkho nie?

Chlieb, vino a problémy

Otazka,o sa deje s chlebom a vinom bolaidova. Katolicka cirkev tvrdila, ze v
momente, k& knaz vyslovi slova , Toto je moje telo, toto je mojev’k sa chlieb a vino
stanu skuténym telom a krvou Kristaio sa nazyva transsubstanciacia. Luther s touto ideo
viac-menej suhlasil, hoci pa neho vznikol akysi mix chleba s telom a vinaw®lr ¢o
dostalo pomenovanie konsubstanciacia. Kalvin v&bkhml cell tuto koncepciu, pretoze
sa zdalo, akobytazi mali zvlaStnu magickd moc. Preto pagrotestantov chlieb a vino
ostavaju clebom a vinom a prijimaju sa na pami&tsiednej v&ere, né viac.

Bola v tom eSte jedna vec. &ee katolici verili, Ze vino sa stalo JeziSovou krvo
bolo absolutne nevyhnutné aby sa nerozlialo, ehtakre istotu pili len kazi — ostatnym
musel st&it’ chlieb.Casom z#ala Katolicka cirkev tvrdi, Ze vino smu prijimalen kiazi a
vznikol dalSi dévod pre nezhody medzi protestantmi a katolik

Ked sa teda Cranmer rozhodol nagisaroku 1549VSeobecnu modlitebna knizku
(Book of Common Prayeslebo Prayer Book) s liturgiou a slovami, ktoré nahradia
katolicku omSu v anglikanskych kostoloch), musetl tg'mi opatrny v¢asti o chlebe a
vine. Detaily teda schvalne zahmlieval.

V texte sa vlastne nehovori, Ze chlieb je telovavtno, no na druhej strane netvrdi
Ze nimi nie su. Katolikom sa ale tato nejedndmog’ nepd&ila. Hnal’ ako sa VSeobecna
modlitebna knizka objavila, v Devone vypukli obrkeskatolicke povstania, ktoré musela
potl&it obrovska armada. (V kapitole 11 sa dozviete oedksich tohto povstania.)
Medzitym z&al Cranmer meuii svoj nazor na protestantsky. Preto v roku 155Zsahp
d’alSiu knihu.

Sprava tejto knihy bola zrejma: Chlieb ostava lobie a vino vinom, giviac. Do
roka ale Eduard VI. zomrel a na tron nastupila jebstra Maria, katafka. UZ viac Ziadne

modlitebné knizky &lanky. Omsa aj papez sa vratili na scénu.
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My sme na BozZej strane! - Katolici a kfdvna Maria

Kralovna Méaria ma jednu z najhorSich povesti v hist&ice nie taka zl( ako Jack
Rozparové, ale nie ovea lepSiu. Historici dlho tvrdili, Ze Maria nutilanglicanov, aby sa
stali katolikmi a dala pri tom upélstovky protestantov, a tak sa stala znamou aka\&v
Méaria Bloody Mary. Dokonca po nej pomenovali koktejl.

V sasnosti sa historici nazdavaju, ze Angliia boli spokojni ako katolici eSte aj
zo za&iatku AlZbetinej vlady. To, im spokojni neboli, boli zmeny Henricha VIII. a
VSeobecna modlitebna knizka z roku 1552, hoci tdrzgla len rok. Preto Kdesa moci

chopila Méaria a vratila krajinu ku Katolickej Cilkymnohyml'udom od’ahlo.

Dobry zafiatok a neskdr zopér zlych rozhodnuti
Marii pomahali viaceri schopni biskupi, hlavne yoarcibiskup z Canterbury,
kardinal Pole. Na rozdiel od kardinala Wolseyhaf'(kapitola 11), mésiarovho syn& to
dotiahold’aleko, bol Pole ozajstny ndbl pan s modrou knitudia v krajine vytiahli svoje
staré modlitebné knizky a vytiahli z podkrovia spcévatych. Potom spravila Maria
niekd’ko ozaj hlapych rozhodnuti:
v Wdala sa za Spanielskeho kia Filipa Il.: Toto rozhodnutie nebolo popularne,
presne poth aiakavani.
v' Upalovala protestantov: Toto nebolo také nedbbené ako by st&akali —
nezabudajte Ze v tychi@asoch vas mohli na verejnosti aj rozseka kusky. No
Iudia nemali radi, k& bol obe&’ou chudobnylovek alebo k& updlili viacerych
protestantov naraz.
v Zacala vojnu s Francuzskom: Angli¢ania boli obyajne vémi radi ke’ mohli
bojova’ s Francizmi, no tentoraz do toho boli zatiahralty pomohli Filipovi a

Méaria wd’aka tomu prisSla o Calais. To jej nikdy neodpustili.

No tak Maria, rozp& ma

Mariina vlada je znama hlavne zatykanim al'opanim protestantov. Katolici a
protestanti si nemysleli, Ze sa ta druha stranagj@édcho myli, ale Ze j&sté zlo a musia ju
zastaw. Ako kreg’'ania ste ich ale museli zchrénik to bolo mozné. Preto sa museli

protestanti najskor prizia("Ahoj. Volam sa Robo a som an — an... anglikarp9tom



olutova’ a na zaver museli Byupaleni, pretoZze len v ohni mohlathigh dusa distena,
podobne ako v @stci (viac najdete Wasti Ako sa zachrami na katolicky sp6sgb
NajznamejSie upélenia sa odohrali v Oxforded’ k&a tam dostali na hranicu Tomas
Cranmer (terto sa tak narobil n&Seobecnej modlitebnej knifkgpolu s anglikanskymi
biskupmi Hughom Latimerom a Nicholasom Ridleym.

Nazory historikov na toto upavanie su roézne. Niektori poukazuja na fakt, Ze
Mariino prenasledovanie bolo miernejSie nez vo kuyBuropy,co je zrejme pravda, ale v
tom ¢ase by to pre Anglanov vé&a neznamenalo. Ptald’alSich Maria popudila mnohych
proti Katolickej cirkvi. Historici sa ale zhodujae Maria a kardinal Pole, jej arcibiskup z
Canterbury, UspeSne znovu zavadzali a rozbiehé&tiajine Katolicku cirkev. Ak by Zili
trochu dlhSie, Anglicko mohlo ost&atolickou krajinou. Ale nestalo sa tak a obajmmzli

v rovnaky dé v roku 1558 a na trén nastupila Alzbeta. Katgbiasli o svoju prilezitos

AlZbeta to urovnava... alebo nie?

Ked sa AlZzbeta chopila moci, naboZzenstvo bolo jednojejzhlavnych priorit.
VSetci Mariini biskupi rezignovali a tak mohla vynmava novych, ktori robilico chce
ona. A ona chcela protestantizmus — so Stipkouiketmu.

v Alzbeta sa stala Najvy$Sim spravcom cirkvinie jej hlavou ako Henrich VIII.
Spréavca znamenalo, Ze hlavou cirkvi je Boh.

v' Jej Anglikanska cirkev mala riadnych biskupov, so smieSnymi klobukmi a
vSetkymco k tomu patri.

v' Knazi v jej cirkvi nosili ornaty. Rlcho pozostavalo z bielej bavinenej superpelicie
na ¢iernej sutane, ale nassa muselo. Alzbeta chcela, aby jéjaki ako kazi aj
vyzerali.

v" Ponechala niektoré sviatky a slavnosti svatychhlzbeta vedela ako poteSiud.

v' Viera Anglikanskej cirkvi bola zhrnuta do tridsat deva’ ¢lankov. A bolo v tom
vela z Kalvina —<€lanok 17 je o predestinacii — ale’'sdam toho pridala aj AlZbeta.
Clanok 21 zakazoval zasadanie cirkvi bez povolerémopnika acdlanok 35
zdorazoval autoritu krovnej a jej uradnikov.

v' Musela vzniknt nova modlitebna knizka. Chulostivy problém s chlebom a
vinom (detaily sa dozviete v predchadzajluaielstiach:Boh je na naSej strane! -
Protestanti a Eduard Vla Chlieb, vino a problemyvyriesili tak Sikovne, Ze pdd

znenia textu chlieb a vino zaravsu aj nie su telom a krvou Krista.
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Tomu sa ozaj hovori hfdo na obe strany, priatelia! Ale ak si Alzbeta tels Ze

tymto cely problém urovna a ziska si vSetkych,daké&mi mylila.

Katolici vracaju uder a kodia
V roku 1570 papez Pavol V. exkomunikoval Alzbeiniznamenalo Ze katolici proti
nej mohli stroji’ Uklady. (Tiez poslal do Anglicka katolickychdzov — misionarov.)
Alzbeta zareagovala:
v' Z prinesenia kopie exkomunikaej buly do Anglicka spravila velezradu.
v' Poskytnutie pristreSia katolickymn&zom bolo protizakonné. Katolici museli
svojich kiazov schovavav Specialnych ukrytoch.
v Katolici, ktori odmietli i€ na prijimanie v miestnom anglikanskom kostole, @tius

zaplatt’ mastna pokutu za neuposlichnutie.

Do roku 1580 vysky pokut narastli do astronomidkyozmerov a katolici sa mohli
dosta’ do vazenia uz len za&#s’ na omsi. Uvazneni katolici museli odpovédaKrvavé
otazky (Bloody Questionsgko napriklad ,Posluchate papeza?” a ,Takze akdmy papez
prikazal zaki krd’ovnu, urobili by ste to?” Velezradou botm i len by katolickym
knazom a v roku 1580 vldda &da hon na prvych jezuitskych misionérov. (Jezodili
¢lenmi elitného katolickeho rddu pod nazvom Spot®’ JeziSova.) Jezuitskéhaidza
Edmunda Campiona prichytili spolu dalSimi dvoma v tajnom Ukryte, riili ho a

nakoniec popravili.

A ani protestanti nie su spokojni
Anglicki protestanti neboli s Anglikanskou cirkvounié spokojnejsi nez katolici. V

skutatnosti bola poth nich prilis katolicka, s ornatmi, biskupmi, skiami a podobne.

Arcibiskup z Canterbury, Edmund Grindal, odmietokt’ ornat alebo jeho nosenie
prikaza’ svojim kiazom, preto ho AlZzbeta vyhodila (z uUradu, nie z akrNiektori
protestanti sa zdruzovali v malych nelegalnych nteoihych skupinach, ktoré sa volali
prophesyingskde si volili svojich duchovnych a nosili jednahy ¢ierny odev, presne ako
odporal Kalvin. NabozZenstvo pre AlZzbetu suviselo s jejodtou. Bola Najvy3Sim
spravcom cirkvi, vytvarala zakony. Tychto puritan@ko ich nazvala, chcela AlZzbeta

vSetkych pozatykaa popraw.
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Skotsko si vybera svoj smer

Zatid’ ¢o Henrich VIII. sa rozhodoval, aku chcel tfmsvoju Anglikdnsku cirkev, v
Skotsku kardinl David Beaton, arcibiskup zo Stddews, vedel viémi dobreco chce, a
protestantizmus to nebol. Nemilosrdne prenasledékétskych protestantov a uUjoxal

ich na hranici.

Protestantské povstanie

Kardinal Beaton v roku 1545 zatkol a dal upatib’ibeného protestantského
kazat®a Georgea Wisharta, ktorého snfiola poslednou kvapkou pre prenasledovanych
Skotskych protestantov. Skupina protestantov vikhBeatonovi a rozsekala ho na kusky.
Ale neratali pritom s Francuzmi.

Franc(zi prakticky viadli Skotsku od smrti Jakubakedy sa stala kfavnou jeho
mala dcérka Maria, kifdvna Skotska (pre viac informacii si pi@jte kapitolu 11).
Regentkou bola vdova po Jakubovi V., prisna kéitalMaria de Guise. Skétom sa rychlo
znepdilo ma’ za vladkyiu Mariu de Guise, hlavne #esa ¢oraz viac z nich stalo
protestantmi, zatlaco ich francuzski vladari ostavali katolikmi.

Maria de Guise nemala v plane len tak sediepozeré sa ako jej vrazdia
kardinalov. Zhromazdila svojich vojakov a napochala do St. Andrews. Protestanti boli
prinateni sa vzdaa Francuizi vzali vamov, vratane Jana Knoxa, ako néwikov na galeje.

Protestantsk&’dchta sa ale neupokojil@ag’ z nich sa nazvalRani zhromazdenia
(Lords of the Congregation podpisala pakt ktorym odmietli papeza a vSetko
reprezentuje a zaréwyzvala franclizov aby ukazah dokazu. Jan Knox (ktorého z galeji
oslobodil Eduard V1.) sa vratil zo Zenevy, kde pgiirKalvinove idey, do Skétska. Stal sa
duchovnym v katedrale St Giles's v Edinburghu anokte z&al Francizom vyrabia
problémy. Pani zhromazdenia prinutili odstuplariu de Guis ako regentku a v roku 1560
sa Skotsko formalne odtrhlo od Katolickej cirkvi.takto sa veci mali ki sa Maria,
krélovna Skotska, vréatila domov z Francuzsi@\o Franclizsku robila@ sa stalo po jej

navrate do Skotska, dozviete sa v kapitole 11).

Maria sa vracia do Skotska
Maria, kr&ovna Skotska, bola katoka a bola na to hrda, ale vedela ze nema $ancu

porazt’ Knoxa a Panov zhromazdenia. Pridala sa preto tegtantom — pdih hesla: ké



ich nemb6zes porazipridaj sa k nim — a ksa vyskytlo katolicke povstanie, p@ila ho.
Jej snaha sa jej ale nevyplatila: protestanti séalajpo celej tej zalezitosti s lordom
Darnleym a lordom Bothwellom (v kapitole 11 sa demw viac) obratili proti nej a
prinatili ju abdikova'.

Jakub VI. zakra®uje a zamuti vody eSte viac
Po Méariinom odchode sa stal koin Skotska jej maly syn, Jakub \Ioskoro

vyzeralo nabozenstvo v Skotsku edte zméatenejSie Aalicku:

v’ Skoétska cirkev (znama ako Kirk) bola prisne kalvinsticka, alebo ako to
nazyvali oni presbyterianska (poda slova presbyter,¢o je biblicky vyraz pre
knaza). Presbyteriani si volili svojich duchovnych, ktordsili jednoduch&ierne
racha a dihé brady, a volili Valné zhromazdenier{&al Assembly), ktoré cell
organizaciu riadilo.

v' Vv Skotsku bolo aj véPa katolikov, hlavne oblasti Highlands.Tito boli na strane
Marie, kr&ovnej Skoétska, a chceli aby sa vratila.

v" V roku 1584 vymenoval Edinbursky parlament krd’a Jakuba za Hlavu cirkvi.
Pod’a Kalvinovych pravidiel ale nebolo mozné, aby bahgvnik zarove aj
hlavou cirkvi. A kr& Jakub aj tak nemal presbyteriansku Kirklme v laske.
RadsSej by mal biskupov (ktorych by mohol kontoljvaRozhodne nemal &ido
¢inenia s kalvinistickou Doktrinou odporu, vysvetgn tejto kapitole Wasti Jan

Kalvin v Zeneve.

TakZe Skoétsko bolo presbyterianskou krajinou gepaele bol krd, ktory nemal
presbyterianov rad. Zamotan&? A zamotalo sa to eSte viacdkea po smrti krifovnej
AlZbety v roku 1603 stal Jakub Kim Anglicka a tiez NajvySSim spravcom Anglikanskej
cirkvi, ktora bola poth presbyterianov prakticky katolicka (hoci katoEdiym nesuhlasili,
viac sa dozviete v predchazajucepti Alzbeta to urovnava... alebo nje’Na zvladnutie
tohto nabozenského politik&ania bol potrebny takt a inteligencia. Ani jednuyzhto
vlastnosti kré Jakub VI. nemal.
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2.2 Analyza ci®oveho textu

2.2.1.Prekladatd’sky zamer

Preklad spoléenskovedného texttA Burning Issue: The Reformatiotvori
podstatni¢as’ nasej prace. A. Popavidefinuje preklad ako ,prekédovanie jazykového
textu, pri ktorom dochadza k vytvaraniu jeho ngwejloby a Stylistického tvaru. Preklad je
prechod textového invariantu z jedného textu dohén@, a to pri maximalnom
reSpektovani vyrazovych a vyznamovych vlastnosfo(macii) originalu.” (1983, s. 171.)
Pri tomto prekddovani bolo naSim lmen zachové funkénog’, grafickeé ¢lenenie a aj
celkové vyznenie textu. Snazili sme sa o kreolieujoreklad, v ktorom sU cudzie a
domace prvky v rovnovahe a v ktorom reSpektujemerawa zarove berieme do Uvahy aj
Citatela prekladu. (Gromova, 2009, s. 73.) Kazdy autoristyazamer pri pisani svojho
diela a piSe ho pre potencialneho prijemcu. Piklpde je tymto prijemcom prekladéte
ktory nasledne o danom texte informuje iné publikpntom kona poth istych @éakavani

a pod’a zameru autora originalu. (Nord, 1997, s. 35)

2.2.2 Posuny v preklade

Jednym z dblezitych pojmov v suvislosti s prekladi@ pojem posun v preklade.
Ide o ,zmeny, ktoré vznikaju v procese prekladaka vysledok interpretaého procesu
prekladatéa. Paradoxne sa totiz musi posiivahladom na rozdiely jazykovej, kultirnej
¢i literarnej povahy, t.j. Ni& sa v preklade realizuje, g pribada, nigo sa nerealizuje,
nieco ubuda.” (Gromova, 2009, s. 56.) Preto sa v tiefipitole zameriame predovsetkym
na posuny, ktoré nastali v preklade nasho textu.

Existuje viacero druhov posunov, no v naSej psackameriame na konstitutivne a
na individualne. Konstitutivne posuny su nevyhnutnéeny vyplyvajace z rozdielnych
vlastnosti vychodiskového a tBmwého jazyka, kym individualny posun je prejavom
idiolektu prekladatéa. (Gromova, 2000, s. 19.) V ramci naSej analyzgklpdu sa

pozrieme na jednotlivé posuny, ktoré v naSom poeklzastali a uvedieme priklady.

2.2.2.1 Konstitutivne posuny

V naSom preklade sa vyskytlo viacero konStitutthyposunov na rb6znych
arovniach jazyka, napriklad:
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,If you had the good fortune to dm a Crusade,:..(46) / ,Ak ste mali to &stie,
Ze stena kriziackej vyprave zomreli* (19); ,.... and turn the monks out into the world to
go and earnan honest living.(50) / ,.... a vyhodenie mnichov do sveta aby3boctivo si
zarabalina Zivobytié. (23) V tychto pripadoch sme infinitivnu vazbu jm&li vedrajSou
vetou, pretoZze ponechanie nétku by v cidovom jazyku znelo cudzo a neprirodzene.

»In fact you can see religion _playingn important part in public life.(43) /
.Vlastne je mozné pozorayaaku doélezitd ulohu malméaboZenstvo v spaienskom
Zivote.." (16); ,He even wrote a book pointing oexactly..” (49) / ,Dokonca napisal
knihu, v ktorej_upozdaoval..” (21) Podobne ako v predoSlom pripade sme gerimdia
vazbu prelozili v tomto pripade vEgjSou vetou, pretoze v ¢imvom jazyku by ponechanie
neukitého tvaru slovesa nepésobilo v slotiere prirodzene.

.- LUther might not _have beeso dismayed (47) / ,... Lutherovi by to az tak

neprekazald (19); ,Elizabeth_wasnt convinced(49) / ,Alzbetu ale_nepresveédl.” (21)

Pri preklade tychto viet sme zmenili pasivnehy spdsa aktivny, ktory sa v dievom
jazyku pouzivaastejSie v porovnani s vychodiskovym jazykom.

»,NO priests with special powetq47) / ,Knazi nemajlzviastnu mot.(20); ,Bad
timing.* (49) / ,Zle si to ale_n#&asoval.." (21) V cilovom jazyku na rozdiel od
vychodiskového sa jeddlenné vety vyskytuju zriedkavejSie a aby text nebisna
Citatela prekladu cudzo rozhodli sme sa znigednalenné menné vety na dwtgnné.

2.2.2.2 Individualne posuny
"Individuélny posun je posun subjektivheho chagakt ktory dokumentuje isté
prejavy prekladat@, je teda prejavom prekladBdeho idiolektu.” (Gromova, 2009, s. 59.)
Aj v nasom preklade sa vyskytli takéto pripadyi@revedieme priklady.

Vo vychodiskovom texte sme zaznamenali pripadypbiikacie, kedy doslo k
zjednodusSeniu textu £élom dahienia jeho prijmuitate’ovi:

... for ordinary folk in the local parish church (45) / ... prosty /ud vo
farnostiach* (17); ,Scotland also had lots of Scottish Cathqli¢s(58) / ,V Skotsku bolo

aj vela katolikoy... (30) V tychto vetach sme zovSeobecnili vyrazy itk v originali,

ked'Ze pre pochopenie textu nebolo potrebné prélchi tplne presne.
Rovnako sa vyskytli aj pripady explikacie, kedyttélizSie Specifikujeme a tak

,nadbiehame‘titate’ovi textu:

32



»In Geneva, Knox was wowed by John Cabmal started spreading Calvin's word
among English exiles in Germahy49) / ,Tam Knoxa zaujalo denie Jana Kalvinaa

zacal ho Sire medzi anglickymi vyahovalcami v NemecKu21) V tomto pripade sme sa
rozhodli pre vysvetlivku, predovSetkym kvéli synta& jednoduchSiemu pripojeniu

ved’ajSej vety a tieZz aby sme sa vyhli opakovaniu ni€al&in.

»The monks of the London Charterhaus€50) / ,Mnisi v lonynskom klaStore
Charterhouse.” (22) Ked’Ze ¢itatel’ cielového textu nemusi migrel’ad o historickych

budovach v Londyne, upresnili sme v preklade Zeni@sStor Charterhouse.

,His men even stripped the ledbm the roofs.” (23) / ,Jeho muzi dokonca

posthali olovenu krytinuzo striech.”. (51) V tomto pripade sme doplnenim slova

.Krytina“ vysvetlili v ciefovom texte, Ze ide o olovenu krytinu, ktora saredvekucasto

pouzivala na pokrytie striech.

2.2.3 Problematickécasti v preklade

Jednym z problémov, s ktorymi sme sa v prekladlisbol preklad viastnych mien
0s0b, institacii a rbzne iné nazvy. Pomohli smepato pri ich preklade paralelnymi
textami. Niektoré mena si nevyzadovali dlhSie Uv&efZze su aj u nas znamalibeta .,
Henrich VIII., Jan Hus,.). S ostatnymi nam pomohli paralelné texty od Viia Judaka
(2004, s. 94, 107, 116) a od Mariana Damanko$a5(20@31-35). V pripade, Ze sa mena
vyskytli v textoch v réznych podobach, zvolili spedobu blizSiu ciBovému jazyku John

Fisher —Jan FisherLeo X. - Lev X.John Knox — Jan Knpx

Dalsim problémom bol preklad terminov, no ako hoddn Horecky ,terminy sa
zadsadne nemaju prekladale jednoducho substituatg1978, s. 61) Preto sme tento
postup substiticie uplatnili jednak pri terminochhistérie ako naprikladknclosure —
ohradzovaniehange, draw and quarter — obgsi rozstvrti; galleys — galeje; burnt at a
stake — upali na hranici. KedZe sa nas text zaobera obdobim reformacie a vznikom
Anglikanskej cirkvi, v texte sme zaznamenali ajrtary z oblasti ndbozZenstva, ktoré sme
substituovali ich slovenskymi ekvivalentnirgatory — @istec, Holy Communion — svété
prijimanie, Transubstantiation — transsubstanciacsarplice — superpelicia, cassock —

sutang.
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Problematicky bol aj preklad ididmov a niektoryastalenych slovnych spojeni. V
prvom rade bolo potrebné ich identifikava zisti’ ich presny vyznam, k&e ide o
jazykové jednotky, ktorych vyznam nie je doslovRyvym problematickym miestom bola
otazka how many angels can dance on the head of a.d8ld o otazku pouzivanu v
stradoveku na zavrhnutie problematiky angeloldgiktora v stasnosti ozn&uje stracanie
¢asu diskusiou o veci, ktord nema praktické vyuZ¥igaralelnych textoch sme podobné
slovné spojenie nezaznamenali, preto sme sa razpoalbzili ako ko/ko anjelov sa
zmesti na Spku ihly. SnazZili sme sa v preklade zachévéakt, Ze ide o rieSenie
nepodstatnych problémov a hoci sa stratila v pdekleobraznas tejto otazky,
nepovazujeme to za vaznejsi problémi’Ze v slovetiine sa v natnom, resp. Popularno-
nawtnom $tyle vyuZziva obrazné vyjadrovanie v men3ejemneporovnani s anglinou. Co
sa tykadalSich fraz a ididmov vyskytujucich sa v texte, ioh identifikacii sme sa
oboznamili s ich vyznamom kongman Dictionary of English Idiones nasledne sme sa
pokusili najg v cie’lovom jazyku vhodné vyrazy, ktoré by zachovali vymnariginélu.
Takto sme preloZili naprikladwoe betide yduako ,beda varty pricom sme v preklade
zachovali aj skuttnog’, Ze ide o zastaralu deicku figuru. Podobne sme postupovali pri
neformalnom slovhom spojenfiines gone through the rdofktoré sme prelozili ako

»VYSKy pokut narastli do astronomickych rozmérov

Jednym z problémov pri preklade nasho vychodiskovtextu bolo aj pisanie
velkych pismen. Ké&Ze norma slovenského jazyka sa od anglickéhorl&dijli sme sa
pravidlami na pisanie Vkych pismen uvedenych Rravidlach slovenského pravopisu

pisanie viacerych slov sme si overilkvatkom slovniku slovenského jazyka.

Vo vychodiskovom texte autor viackrat vyuziva hunm@prvky, castokrat pri tom
vyjadrujac vlastny subjektivny nazor na opisovamalas’. V preklade by sme sa mali
snhazt tieto prvky individualneho autorovho Stylu zachtyReiss, 2000, s. 29). Preto sme
napriklad vetu Yes, it was a bit naiveprelozili ako ,Ano, bolo to od nich trodku naiviié.
alebo ,That last point's called having it both ways, mgrids! ako , Tomu sa ozaj hovori

hras to na obe strany, priatelia!
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3 Zaver

V naSej bakalarskej praci sme sa zaoberali prekfadpol@enskovedného textu
A Burning Issue: The Reformatioktory jecag’ou publikicieBritish History for Dummies
od autora Seana Langa, dihémého prednésSajuceho dejin na Anglia Ruskin Unitersi
Tento text sa zaobera protestantskou reformacigej aplyvom na dejiny Anglicka a
Skotska. Autor wiom opisuje jednotlivé udalosti ktoré viedli ku viemiAnglikanskej a
Presbyteridnskej cirkvi, predstavujgate’om jednotlivych reforméatorov v Anglicku aj
inych krajinach Eurépy a ich nazory a vierouku. Daproblematiku predstavuje
jednoducho a zrozumitee, ¢o je typické pre popularno-néuy Styl textu. Jeho cfem je

predstaw citate’ovi nawny text v prijat&nejSej forme nez akou sdabnice dejepisu.

Na tento preklad sme sa pripravili vopred, a t@i&m paralelnych textov, o ktoré
sme sa opierali aj pri samotnom preklade, pred&ygetv oblasti terminolégie a pri
preklade r6znych nazvov pouzitych vo vychodiskouwerte. V ramci pripravy na samotny
preklad a tieZ aj jeho analyzu sme sa tiez venadtatliu odbornej literatlry zaoberajlcej
sa prekladom a to tak domécej ako zakiragji Zopakovali sme si tieZ poznatky z oblasti
lingvistiky, obzvl4§ morfologie, syntaxe, lexikologie a Stylistiky takovenského ako aj
anglického jazyka, aby sme vedeli analyzbvgchodiskovy a cikovy text aj z fiadiska

lingvistiky.

V texte prekladu sme sa usilovali o zachovanterakého zameru, funkcie textu a
jeho zrozumiténog’ v cie’ovom jazyku. V texte vSak nastali aj posuny, kteyglynuli z
rozdielnosti vychodiskového a €mvého jazyka na réznych jazykovych rovinach. ISlo
predovSetkym o konstitutivne posuny objektivneharakteru, no nevyhli sme sa ani
viacerym individualnym posunom v texte prekladua8h sme sa aby prekladany text
znel v cidovom jazyku prirodzene a aby wom neboli ruSivé interferencie z
vychodiskového jazyka. Tomu sme prisposobili vyleiky, zmeny na Urovni syntaxe a

tiez vSetkyd’alSie zmeny, ku ktorym v preklade doslo.

V ramci naSej prace sme sa zaoberali aj teoratiekalyzou vychodiskoveho textu
a nasledne prekladu. Vychodiskovy text sme najsk@lyzovali z pofadu jednotlivych
jazykovych rovin a zamerali sme sa na tie chargtiey originalu, ktoré nas budu

zaujima pri procese prekladuj uz iSlo o zachovanie konkrétnych vlastnosti tedtich
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prispésobenie clevému jazyku. Vychodiskovy text sme analyzovali Zadiska

morfoldgie, syntaxe a lexikoldgie, pom sme sa zaujimali aj o Styl textu ako taky.

V dalSej casti naSej prace sme vymenovali mozné prekléisieée problémy, s
ktorymi sme sa neskor v procese prekladu stredlk@ sme sa postavili k rieSeniu tychto
problémov na zaklade odbornej literatary. Zamesaie sa tieZ na jednotlivé posuny, ktoré

vznikli v naSom preklade a zaujali sme stanoviskwi&inAm vzniku tychto problémov.

Nasledne sme na$ vychodiskovy text prelozZili develtiny za pomoci
spominanych paralelnych textov a viacerych printbvgiovnikov, tak vykladovych ako aj
prekladovych. Pri samom preklade sme sa snaziiovigt v ci’ovom jazyku text, ktory
by si zachoval funkciu vychodiskového textu a ktdoy bol vhodny precitate’a v
cielovom jazyku po vSetkych strankach.

Napokon sme sa snazili analyzoévas preklad jednak Z’&diska posunov, ktoré v
nom nastali a jednak sme sa venovali jednotlivynklagatéskym problémom, ktoré sme
museli pri preklade museli rigSiPoukazali sme aj na jednotlivé postupy, ktoré gmie
preklade pouzili a zdévodnili sme ich pouzitie.
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4 Summary

Our bachelor thesis' main topic is the translatidntext concerning history A
Burning Issue: The Reformation. This text is a mdra book named British History for
Dummies by Sean Lang. This text deals with protgstformation that took place in 16
century in Europe and its results on history oft@n, especially England and Scotland.
Author describes series of events leading to @eawf Church of England and
Presbyterian Kirk in Scotland. He introduces readerindividual reformers who lived at
that time in Britain as well as other European d¢oaes. Author also explains their
teachings and he presents the whole history in g that is acceptable and easy to

understand.

The choice of our source text was deliberate. \&eehchosen a text we find
interesting, informative and also a little amusiiigis text we have chosen is concerned
with humanities, history to be specific. The stgfedhe source text suggests that it is meant
to adress wide range of readers, to popularize lednye. It is different from textbooks
used in schools, because it is meant not only twaé the recipient but also to entertain
him. We translated the souce text to target languagping this in mind and therefore we

tried to create translation that would be as easyntlerstand as the source text.

The source text for our translation is one ofchapters from aforementioned book,
which consists of six subchapters. Each of thosésdeith certain element of history that
is being explained in our souce text. Each subendps its own title and is divided into
smaller parts, each of those having their owngtile well. Author also uses indents in our
text a lot, mostly to list certain characteristoégeformers' believes in order to make whole

text well-arranged.

The author of our text is Sean Lang, Senior Lectur History at Anglia Ruskin
University, who has written several history textk®oAs he says in Introduction to
aforementioned book his purpose in writing thislba@s to introduce history to readers in
a way that would interest them unlike usual histeeytbooks. Our source text was
published as 12 chapter of the British History for Dummies bookhieh is part of the
edition For Dummies edition, which is aimed to eatecgeneral public and which has in its

20 years existence printed over 1600 titles thptaégx miscellanous phenomena.
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We have prepared for translation of our sourcd tex reading parallel texts
concerning British history and Reformation. Thus have acknowledged ourselves with
terminology and various names used in our sounde Yée have also prepared ourselves
by reading books about linguistics and translatplimgget theoretical knowledge required

for successful translation.

When we were translating our source text, we haveed to keep source text
author's purpose in our target text. We have tieedreate an appropriate translation by
making it sound natural in our target language .hake also tried to avoid any interference
from source language on each level of languageaus of differences between source
and target languages shifts occured in our translaffhose were caused mainly by
differences in grammar and stylistics of Slovak &mgylish languages.

Our thesis consists of four main parts, thosedgedource text analysis, Translation
problems anticipation, Target text, Target textlgsia. The source text can be found as an

appendix at the end of the thesis.

The first part of our bachelor thesis consistssofirce text analysis. Firstly we
discucced extratext characteristics of our soumd, tsuch as author, his purpose,
publication of our source text and pressuposedere&econdly, we adressed text factors,

such as layout and then we continued to attendiktig aspects of our source text.

As for linguistic analysis of our source text, wtarted with morphology and
analysed it in respect of word classes used. Weetbthat the most prominent word class
were substantives, which is typical for this tygdext. We also observed that there were
many proper nouns of history figures, institutiogepgraphic locations and various other
names. We registered many common nouns as welle Maere various adjectives used in
our source text, some of which were in superlatd®.for numerals, those were used
mainly to state years, but there were also romanbaus used in names of Kings, Queens
and Popes. Because of the fact that our sourceidedealing with history, the most

frequent tenses in our source text were past simpk perfect and past continous.

From the point of view of syntax we focused onetyf sentences used in our
source text. We observed that there were simpleesees in our text, but thet were less
frequent than compound, complex and compound corg®#atences used in the text. W
also pointed out, that this is due to the stylehef text, which is trying to explain things

and therefore uses more complex sentence strucMieslso concentrated on modality
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and modus in source text sentences. We observedtlibee were interrogative and

exclamative clauses used in our source text, y Were scarcely used. There was also
high frequency of parenthesis being used, whictiues to the fact that out source text is
English and in English language parenthesis isnofteed. We also noticed that in our

source text, there were unfinished utternaces used.

We have also anlaysed our source text in terntesxafology nad semantics. Seeing
as our source text is concerned with history atidioa, there were various terms from
those areas used in our source text. But despdefabt that this text is specialized
humanities, in history to be more specific, authsed also some informal and expressive
words. He also used humor in our source text toemiknore interesting for readers. We
also payed attention to the fact, that there wis@ idioms and various collocations used in

our source text.

In the next part of our work we tried to anticgaiossible translation problems we
might have encountered while translating our sotezé We pointed out that we would
have to be careful about translating specific el@sen our text, such as idioms. We
explained we would have to substitute them witlvakoidioms with meaning similar to
english ones. We also pointed out that we wouldehawsubstitute terminology used in our
text using parallel texts. Beacause there are npaoger nouns in our source text we
anticipated that we would have to translate theap@nry according to their exerted forms

in target language.

Because rules for writing capital letters differ Source and target languages, we
had to be careful about it when translating antbiolthe rules of Slovak language. We
were conscious about the fact that we had to @méaslerbs appropriately regarding tense.
We would have to be also careful about translapagsive voice, because in target
language it is not used as much as in source lgegu&le decided in our translation to

keep numerals written in words and in numbers @i thriginal form respectively.

We anticipated that problems in translation conicgy syntactic level of text would
be connected to connecting simple sentences toleagmp compund sentences, as well as

dividing complex or compund sentences to simpléeseres in our translation.

We also showed on specific examples some of tloblgms that we would
encounter in our translation. Those were mostlynested to words or sentences that later

required special attention, because their meaniag mot only denotative but carried
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impotrant connotative meaning we would have to gu&es in our translation. This also

goes for expressions that were allusions to popailtve tried to keep in target text.

Then we actually translated our source text t@etadanguage with help of
dictionaries and our parallel texts. We kept in dnihe purpose of translated text and
presupposed reader of target text. We tried to noakedranslation easy to understand for
readers and acceptable for him in all aspects. e managed to perserve graphic
segrmentation of source text and its function. Amat only we kept in our mind

presupposed reader, we were trying to maintainaaiststyle in our translation.

There were certain shifts in translation that eoedudue to the fact, that
morphology, syntax and lexicology of English langeais different than in Slovak
language. This means some things remained sanranislation, some were omitted and
some were added. In the last part of our thesisingpected those changes and on

examples from our text we showed our translatiothous.

We especially concentrated on parts of our souese we found difficult to
translate due to different circimstances. We preskexamples and on them we pointed
out our tactics when dealing with those problems. a0 explained why we chose those

tactics we employed in our translation.
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6 Priloha

(Vychodiskovy text)
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Chapter 12
A Burning Issue: The Reformation

In this chapter
» Understanding the role of the Catholic Church d&dipact of Reformation on
Britain
Getting to know the reformers: Martin Luther, Jabalvin, John Knox
Breaking with Rome: By Henry VIII

See-sawing between Churches in England

YV V V V

Picking Protestantism in Scotland

To modern eyes, the sixteenth century can seem sdasegth religion. People agonised
over what would happen to them after they died,thwdreor not they should read the Bible
—and if so, in what language — what happens atrdamon, what priests should wear and
whether they ought to marry, and a whole host beothings. If all this religious angst
sounds a bit like worrying about how many angelsa dance on the head of a pin,
remember this: Some of these people died for théh, and they were prepared to kill for
it, too. Religion was central to the politics, nost of the Tudor period, but of the Stuart
period which followed it. In fact you can see raig playing an important part in public
life in Britain all the way up to the Victorians @dibeyond. This chapter explains how not
one, but at least tw®rotestant churches appeared in Britain, how saoelp stuck to the
Catholic faith, and the terrible things people darnif they think God wants

them to.

Religion in the Middle Ages

If you're going to have any hope of understandiritshappened to religion in Britain
during the Reformation, you’ve got to first undarsd religion in the Middle Ages. (You
may find it useful to have a look at Figure 12-1ehdut stick to the Catholic part of it for

the moment.)
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The role of the Catholic Church

The Catholic Church always claimed that it had beemded by Jesus Christ himself, and
that St Peter was its first head. From small baggs) Catholicism had grown by the
Middle Ages into a huge international organisati@sed in Rome and headed by the Pope.
The popes saw themselves almost as successors Rothan emperors, and in terms of
the extent of their power and influence they were.

At the top of the Church was the Pope. The Pope avasnior churchman elected in a
secret meeting by other senior churchmen knownaedirals. (The theory was that the
Holy Spirit guided the cardinals’ choice, but irality it was guided by hard-nosed power
politics.) The Pope had enormous authority: He domlake pronouncements about
Catholic belief and doctrine, he could appoint (asatk) bishops, archbishops, and
cardinals, and he could excommunicate — throw ol Church altogether — absolutely
anyone, even the most mighty king or emperor. Hédceven impose an interdict — a sort
of mass excommunication — on a whole country. (&mgjlhad received an interdict once;

see Chapter 8 for details.)

The Pope was also the head of a large centradrtaliate, and popes were up to their necks
in all the usual political skullduggery and figtdginust like any other rulers. They led
armies into battle and fathered children, and #ygoointed them to top jobs. Pope Leo X,
who was elected in 1513, decided to remodel theMatas a fantastic, luxurious palace
for himself. Raising the funds for it, however, ledsomewhat unexpectedly — to the

Reformation.

Bishops, archbishops, and cardinals were seniaichinen appointed by the Pope to help
run the Church. Because they were usually highlycatéd, kings and emperors also
appointed them to high offices of state, which sywnedieval monarchs were so keen to
have a say in how bishops got appointed. A hugdebeiged over the appointment of

bishops — it was one of the reasons for the quba®leen Henry Il and Thomas a Becket
(see Chapter 8 for more info on this). Some chuetheven claimed that the Pope had the
right to decide who could and could not be king: this reason, the Pope backed William

the Conqueror against King Harold in 1066 (discdsseChapter 7), and in 1570 Pope
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Pius V felt he had the right to excommunicate QuEkrabeth | and invite Catholics to
overthrow her (see the section ‘The Catholics stblack and strike out’ for more about
this. You might also like to look back at Chapt#j.1

At grass-roots level were the ordinary priests vghaal Mass and heard confessions for
ordinary folk in the local parish church. But eviérey had great power and influence.
Priests were often the only people in the commuwity could read and write, and they
could issue a stern penance — a punishment or faetomement for sin — on any
wrongdoers. The people of the parish had to gieeChurch a tenth, or a tithe, of anything
they earned or produced, and the Church had td soine massive tithe barns to store it
all. Priests were meant to lead lives of humiligyerty, and especially chastity. Some did,
but a lot didn't.

In addition, the Church ran all the schools and/ersities, all the hospitals and hospices, it
had its own courts and its own codes of law, andoiild force the civil authorities to
impose punishments — even capital punishment -ngaree who stood up to it. All in all,

you didn’t cross the medieval Church if you cowaid it.

Getting saved the Catholic way

Medieval people put up with this powerful Churclcéese it seemed to be the only thing
that could save them from eternal torment. Accaydim the Catholic Church, once you

died, you went through a selection process in Rargdefore the recording angel decided
whether you went to Heaven or Hell. Purgatory wiasome sort of celestial doctor’s

waiting room: It was where you got your sin bumiag. The more sin you had, the longer
you spent in Purgatory, and woe betide you if yililiisead some of those deepdown stains

when Judgement Day came. (If this process souitty,thave a look at Figure 12-1.)

How could you keep your time in Purgatory to a miam? Ideally, lead a blameless life,
but only saints manage that. Alternatively, youldado things that would earn you time
off for good behaviour (or grace to give this natits proper title) and the Catholic Church

had a whole set of suggestions:
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v" Go to Mass on SundaysThe Mass was (and still is) the most important weney
in the Catholic Church. Central to Mass is the Euigh, also known as Holy
Communion. This is where the priest offers up braad wine and, according to
the theory, they become the actual body and blé&hast. He then gives the
bread to the people to eat (see the later sectioBread, wine — and trouble’ to see
why they didn’t get the wine). If you didn’t receithe bread, the Church said, you
would never get to heaven.

v" Pray to a saint: Doing this was fairly easy — statues of saints vemalable in
every church to help you — but some saints had rlorg than others. Best of all
was praying over a saint’s relic — you know, St favds toenail or a feather from
the Angel Gabriel.

v" Do a good deedThe better the deed, the more Grace you racked up.

v" Go on a pilgrimage:How much Grace this earned you depended on where yo
went. Travelling to a major shrine, like the onesdbfThomas at Canterbury or the
famous one of St James at Compostella in Spainedaserious Grace.

v" Go on a Crusade:At this rate, you may only be in Purgatory for theekend. If
you had the good fortune to die on a Crusade, pbtiogoypass Purgatory
altogether and proceeded straight to Heaven.

v' Get an indulgence:An indulgence was a Get Out of Purgatory Free dastiged

directly by the Pope.

Crusades were over by the sixteenth century, 8ypass Purgatory altogether, you needed
an indulgence. Normally you had to do somethingdm it, but a Dominican friar called
John Tetzel had just appeared in Germany sellidglgences. For cash. And not just for
you, madam. These New Improved Papal Indulgencek feo people who are already in
Purgatory! As Tetzel put it: ‘Put a penny in thatpt a soul springs through that Pearly
Gate!l’

Enter the reformers

Previous churchmen had protested against the waaltihcorruption in the church, like
John Wyclif and the Lollards (see Chapter 10 td fout more), and a Bohemian reformer
called Jan Hus, but the precedents weren’'t encoygabus had been burnt at the stake.
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Martin Luther in Germany
Martin Luther (1483-1546) was a Catholic monk whand believe that you could just
buy your way into Heaven. If only some wayward gtri@as selling indulgences, Luther
might not have been so dismayed. The real trouble tvat Tetzel wasn’t working on his
own. He had the Pope’s backing (the money was dpeR.eo X's St Peter’s Restoration-
in-the-Latest-Renaissance-Style fund). If Lutheswight, and you couldn’t buy your way
into Heaven, that meant the Pope was wrong. Soekight up late into the night in the
tower of his Augustinian monastery trying to wohkstpuzzle out. If the Pope was wrong
about Salvation, then who on earth was right? Whaher came up with out of his
agonising would turn Europe upside down:
v" You don’t need to do anything to get to HeavenYou just have to believe in
Jesus.
v" You don’t need to go on pilgrimages or pray to saits (including the Virgin
Mary): Everything you need is in the Bible. (Luther thoulgtting ordinary
people read the Bible for themselves was a goaal)de
v' Priests (and that includes the Pope) don’t have spial powers: They can'’t
change water into wine — or bread and wine intdotbaty and blood of Christ. And
while we’re at it, nothing exists in the Bible tayspriests can’t get married if they
feel like it, either.

Luther’s ideas got him into serious trouble. Withthe intervention of his local prince, he
would’'ve been put to death by order of the Pope @redHoly Roman Emperor (who

wasn’'t Holy or Roman but was Emperor of Germangmg& German princes who were on
Luther’s side protested against the way the empeagrattacking Luther’s supporters, and

so they all became known as Protestants.

John Calvin in Geneva

Important events were also happening in Switzerlangrench lawyer called John Calvin
(1509-64) had been appointed minister of the dityrch at Geneva, and he was coming
up with some very interesting new ideas about hoget to Heaven. ‘It's easy,” he said.
‘Some people are predestined to go to Heaven, legfame they are born, and some people
are predestined to go to Hell. The lucky ones aee Elect, and the unlucky ones are

Suckers. If you're very strict with yourself, pragts, read the Bible every day, and
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generally have no fun, then that’s a pretty goga $hat you're one of the Elect; but if you
drink or gamble, then you are Damned.’ (See Fidid to get an idea of how Calvin's
ideas worked out.)

Here are John Calvin’s rules for How to Run a Churc

v Each congregation elects its own ministerdlo priests with special powers.

v No bishops in silly hats. Ministers elect a groupfcElders to run the church.
(However, Elders may also wear silly hats.)

v' Ministers wear a simple black gown to preach inNo, repeat no, fancy
vestments.

v’ Pictures, candlesticks, altar rails, statues, andaned-glass windows are evil
and should be smashed//hitewash those walls.

v" No special altars.Just a plain communion table for the bread and wine

A very important postscript exists: Calvin’s follevs worked out an idea which they called
the Doctrine of Resistan¢avhich said that, if you had an ‘ungodly’ monai@hngodly’
means ‘disagrees with Calvin’), you had the rightay, the duty — to resist him. Or her.
Even, if necessary, to kill him. Or her. This idé@n't go down well with European
monarchs — Catholic or Protestant!

John Knox

John Knox (1514-72) was a remarkable man. He, Uikimer, started out as a Catholic
priest, but he changed his mind when he met GeWfghart, a Scottish Reformation
leader, and he was deeply shocked when Scottistiir@Beaton (the Archbishop of St
Andrews) had Wishart burnt at the stake. Knox tibugonly fair when Cardinal Beaton
got murdered later by an angry group of Scottistdatant lords (see the section ‘Scotland
Chooses Its Path’ for more info on the Reformatioiscotland): ‘These things we write

merrily!” Knox wrote.

When the Catholic French attacked St Andrews, Kewcked up as a prisoner in the French
galleys, until Edward VI (Henry VIII's son) got himeleased. But Knox had to hot-foot it
for Geneva when Mary, Henry's Catholic daughtemedo the throne. In Geneva, Knox

was wowed by John Calvin (see the preceding s@atiod started spreading Calvin’s word

48



among English exiles in Germany. He also wrotenaoias pamphlet against women rulers,
The First Blast of the Trumpet Against the Monstr&®egimen(that is,Rule of Women

Bad timing. Knox was writing about Mary Tudor ancaiy of Guise, but the pamphlet
appeared just when Elizabeth became Queen of Eshgkarox sent her a grovelling letter

saying, ‘Of course | didn’t mean you, Your Majesty.’. Elizabeth wasn’t convinced.

Back home in Scotland, Knox also met Mary, QueeSaiits — five times. He didn’t stand
on ceremony; he lectured her the same way he wanyldne else. He called her a slave of
Satan and compared her to wicked Queen Jezel®t iBible, meaning Scots should resist
her before she dragged the whole country down th Méhen Mary's husband Darnley
was murdered at Kirk o’ Fields and Mary married théf suspect (see Chapter 11 for the
details of those events), Knox said he wasn't ssedrand he thought that she should be
executed. He didn’t live to see Mary’'s death, hogree died in 1572. You can bet he

wasn't expecting to bump into Mary in the afterlife

Back in England with Henry VIII

Henry VIl took a deep interest in theology, anddoelldn’t stand Martin Luther. He even
wrote a book pointing out exactly where he thoughther had got his faith wrong. The
Pope was so pleased that he gave Henry a spelgaFidei Defensor ‘Defender of the
Faith’. You can still see the letters FD on Britshins today. Yet despite Henry’s book and
feelings about Luther, English scholars were ggttimterested in Luther’s ideas, and his
books were beginning to find their way into Oxfoadd Cambridge, where the next

generation of priests were being taught.

Henry’s problems with the Pope weren’t about thggldhey were about what was termed
The King's Great MatterHenry wanted the Pope to give him a divorce filusqueen,
Katharine of Aragon, so that he could marry AnnéeBo (see Chapter 11 to find out more
about why Henry wanted rid of Katharine and why dtiser marriages didn’t turn out too
well either). When the Pope wouldn't play ball, iHemecided to break away from the
Roman Church and set up an English Church, wittseifhat its head.
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Breaking with Rome

At first, all Henry wanted was a Church that wogligde him his divorce. To get that
Church, he needed to cut the Pope out of the gicio he started in 1532 with a set of
laws to stop anyone from appealing to Rome andojo any orders from the Pope coming
into England. The laws also laid down that all cénifly’s subjects had to take an oath
accepting Henry as head of the Church. Some peagkcted. Sir Thomas More and
Bishop John Fisher of Rochester, for example, befilised to take the oath, and Henry had
them both executed for it. The monks of the Lon@trarterhouse also refused to take the
oath, and Henry had them hanged, drawn, and qadrteinsurprisingly, most people went

along with him.

Henry then struck out at one of the most popullgriphage cults in England: The shrine of
St Thomas of Canterbury. This saint was Thomasckd@ethe archbishop who had backed
the Pope against King Henry Il and become a marhgn King Henry’s men killed him in
Canterbury Cathedral (see Chapter 8 if you want datils of that event). Slightly
uncomfortable parallels for Henry VIII, wouldn’'t yosay? So Henry had the shrine
destroyed, and told everyone to do the same tgpantiyres or statues of St Thomas they

may have.

Closing the monasteries

By 1536 Henry VIII was low on cash, and Thomas Gnath a Protestant and Henry’s

chief minister, had an idea for getting some: Cldsen all the monasteries. Monks were
meant to be poor, but their monasteries sat on Buges, some of it in land and some of it
in treasures like gold and silver chalices. Hengyss lit up. But they couldn't just close

the monasteries like that, so Cromwell sent his mérto investigate them and dig for dirt

— which they duly delivered.

According to Cromwell’'s men, you could hardly mamehe cloisters for bags of gold and
monks ravishing maidens. This information was gtalaloid stuff, just what Cromwell

needed to give the orders to shut the places dowritan the monks out into the world to

50



go and earn an honest living. His men even strigpedead from the roofs, which is why
to this day you can see those stark but beautifisrof great abbeys at Fountains and
Riveaulx and Tintern in the green of the Englisid aifelsh countryside. Closing the
monasteries down provoked the most serious challétenry had to face in the whole of

his reign: ThePilgrimage of Grace

The Pilgrimage of Grace

Don’t be misled by this name. The Pilgrimage of ¢eravas an armed rebellion, the biggest
and most serious that Tudor England ever faced.ré&bellion started in Lincolnshire and
then spread to Yorkshire, where a local landowradled Robert Aske became its leader.
The rebels were angry about lots of things: Thein'ilike the new taxes Henry had
introduced, and they didn't like it when local Isrdnclosed the common land (see Chapter
14 for more about what the problem with encloswes all about). But above all, the
rebels hated what Thomas Cromwell was doing tdCihwrch. They wanted Cromwell out

and their monasteries back, and they thought Heoryid listen. Yes, it was a bit naive.

The Pilgrims had a great banner showing the fivemds of Christ (the ones inflicted on

the cross), and they said prayers and sang hymtiegsvent. Henry sent an army north
under the Duke of Norfolk to confront the rebelst Wwhen the Duke got there he found he
didn’t have enough men. So he stalled. He toldFRitgrims that if they all went home, the

king would pardon them and give them what they edniThe poor saps believed him.
Norfolk got a few more men together and then striwn raids. Aske and some 250 of
the Pilgrims were strung up on city walls and odifage greens to show what happened if

you dared so much as raise your little finger agfaiing Henry VIII.

The Church of England: More Protestant or More Cathic?
So what sort of a Church was Henry's new ChurckEmjland going to be? That was the

big question, and even Henry didn’t seem to béhall sure.

Swinging toward Protestant ideas . . .
Henry got rid of the Pope, banned pilgrimages, @@red pictures and statues of saints to

be destroyed. He closed down monasteries. Most riauity, he agreed to publish an
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English Bible. If you've been reading this chagtem the beginning, this idea may sound
slightly familiar. By Henry’'s actions, he seemedbi doing just what Martin Luther had
said everyone ought to be doing.

So was Henry VIII's Church going to be Protestahnry’s chief minister, Thomas
Cromwell, was a Protestant, as Anne Boleyn had badrAnne of Cleves (Henry’s current
wife by 1536) was. When Henry issued @en Articles which explained what his Church
believed in, he appeared to be Protestant, too. tAed, quite suddenly, he seemed to

change his mind.

Swinging back toward Catholic ideas . . .
When Henry VIII's marriage to Anne of Cleves feflaat (see Chapter 11 to find out why),
it turned him off both Thomas Cromwell and his GamProtestant friends. When the
bishops came up with a book (called — not very imatgely —The Bishops’ Bogkwith
all sorts of ideas for making the Church of Engl&rdtestant, Henry didn't like it one bit.
Henry even had second thoughts about people readen@ible. He stopped giving out
copies and told people to leave Bible-reading tegts. Finally, in 1539, Henry got
Parliament to pass th&ct of Six Articleso say exactly what this Church of England
believed in:
v' Transubstantiation: The bread and wine change into the body and blé&@host
when the priest says the words.
v People should only receive the bread at Communionpt the wine: This was
very much a Catholic idea.
v Priests should not marry because God says sanother Catholic idea.
v' Private Masses (ones people paid for, often for theake of souls in purgatory)
were okay:Which was not at all what Protestants thought.
v" Widows may not remarry: Henry was supporting (Catholic-style) vows of
celibacy.
v' Everyone needs to go to ConfessioAnd the penalty for denying this? Death!
A word exists for what Henry was doing, and the dvavasn’t Protestant. A lot of English
Protestants got out while they still could and fehtbr Geneva. Once there, it was just a

question of waiting — for Henry VIII to die.
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God’s on Our Side! — the Protestants and Edward VI

English Protestants were very relieved when Edwarccame to the throne in 1547.
Although he was only nine, he had been taught ladlua the Protestant religion. The
Archbishop of Canterbury, Thomas Cranmer, was bawgpmmore Protestant, too. He got
married, for a start, and he banned statues andrescof saints or the Virgin Mary. But
during Edward’s reign a more important questiondeeetackling: Did the bread and wine

at Mass really become Jesus’s body and blood @ not

Bread, wine — and trouble

The question of what happened to the bread and wasecrucial. The Catholic Church
said that the moment the priest spoke the wordss ‘lEhmy body, this is my blood’ the
bread and wine became the actual body and bloo€loist. This idea was called
Transubstantiation. Luther more or less went aliig that idea, though he thought they
became a sort of mixture of bread-and-body and -‘amdkblood, which got called
Consubstantiation. But Calvin rejected the wholemaithecause it made it look as if priests
had special magic powers. So Protestants heldhbadiread and wine remained bread and

wine, and you took them in memory of the Last Supged nothing more.

One extra point existed. Because the Catholic Ghbetieved the wine became Jesus’s
blood, it was absolutely vital not to spill it, 8w be on the safe side only the priest drank
the wine — everyone else had to make do with teadrin time the Catholic Church began
to speak as if only its priests were allowed taonklihe wine, and it became yet another

thing for Protestants and Catholics to argue about.

So when Cranmer sat down to write B@ok of Common Prayenr Prayer Bookin 1549
(the actual words and liturgy that would replace @atholic Mass in English churches), he
had to be very careful in the bit about the bread the wine. He fudged the details.

Deliberately.

The text didn’t actually say that the bread istibey and the wine is the blood, but on the
other hand it didn’t actually say that they're mather. But Catholics weren’t having this

ambiguity. As soon as the Prayer Books started appe a huge Catholic uprising
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occurred in Devon and Cornwall that took a hugeyaronput down. (See Chapter 11 for
the political consequences of this uprising.) Mehaiwv Cranmer was having second
thoughts. Protestant thoughts. So in 1552, he hathar go at writing the book.

The message in the second round was clear: The daead and the wine is wine and
nothing else. But within a year, Edward VI died dms Catholic sister Mary was on the
throne. No more prayer books or articles. The Meass back, and so was the Pope.

We’'re on God’s Side! — the Catholics and Queen Mary

Queen Mary has had some of the worst press inrjisikay, not as bad as Jack the
Ripper, but not a lot better. For years historisagd that Mary forced the English to
become Catholic and burned hundreds of Protesteimte she was at it, so she became
known as Bloody Mary. They even named a cocktédrdfer.

Now historians reckon that most English people vegrige happy being Catholic until well
into Elizabeth’s reign. They didn’t like Henry VBI changes, and they hated the Prayer
Book of 1552, though that only lasted a year. S@wMary came to the throne and
restored the Catholic Church, a general sigh aéfrelas given.

A good beginning, then a few bad decisions

Mary had some very able bishops to help her, ealpecher new Archbishop of
Canterbury, Cardinal Pole. Pole wasn’t a jumpedoucher’s boy like Cardinal Wolsey
(see Chapter 11), he was a proper toff, of royabthl People took out their old Mass books
and dug their holy statues out of the attic. ThearyMmade some very silly decisions:

v Marrying King Philip Il of Spain: It was bound to be unpopular, and it was.

v' Burning Protestants: Not quite as unpopular as you may think — this arasge
when you could be disembowelled in public, donigit. But people didn't like it
when the victim was poor or when groups of Protéstaere burnt together.

v' Going to war with France: Normally the English were only too happy to fighet
French, but this time, they were only dragged ihto help Philip, and then Mary

went and lost Calais. They never really forgave her
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Come on Mary, light my fire
Mary’s reign is best known for her policy of ariagtProtestants and burning them at the

stake.

Catholics and Protestants didn’t just think theeotside was wrong, they actually thought
they were evil and had to be stopped. But you laggba Christian duty to save them if you
could. So, first Protestants had to Come Out (‘Hn Bob. And I'm an — an . . .
Anglican.’). Then they had to repent. Finally, thegd to be burnt because, through
burning there was just a chance that the fire npginify their soul — the old Purgatory idea
(see the section ‘Getting saved the Catholic wayie most famous burnings took place in
Oxford, when Thomas Cranmer (the one who had woskelard on thBook of Common
Prayer) was burnt, as well as Anglican bishops, Hughrhatiand Nicholas Ridley.
Historians argue about what to make of the burnirf§gme point out that Mary’s
persecution was mild compared to persecution ordinéinent, which is probably true but
wouldn’t have meant much to English people at tfmet Others say that she turned many
people against the Catholic Church. What historgmgenerally agree on is that Mary and
Cardinal Pole, her Archbishop of Canterbury, wezey\successful in getting the Catholic
Church up and running again. Had they lived admigker, England could very well have
stayed a Catholic country. But they didn’t. Thegdlthe same day in 1558 and Elizabeth

came to the throne. The Catholics had missed thaince.

Elizabeth Settles It . . . or Does She?

Religion was high up on Elizabeth’s list of priceg when she came to the throne. Luckily
for her, all Queen Mary’s bishops resigned, sohdd appoint new ones who would go
along with what she wanted. And what she wantedRvatestant — with Catholic bits:

v Elizabeth was to be Supreme Governor of the Churclmot Supreme Head like
Henry VIII. Governor meant that the real head @& @hurch was God.

v" Her Church of England was to have proper bishopssilly hats and all.

v Priests in her Church were to wear vestmentsThe vestment only needed to be a
white cotton surplice worn over a black cassock,itoad to be worn. Elizabeth
wanted her priests to look like priests.

v' Some saints’ days and feast days could stdlizabeth knew a crowdpleaser

when she saw one.
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v' Thirty-nine articles summed up what the Church of Ehgland believed.A lot of
Calvin appears in the Articles — Article 17 isatlout predestination — but a lot of
Elizabeth’s in there, too. Article 21 stops the @inholding a Council without the
monarch’s permission, and Article 35 stresses titleagity of the queen and her
magistrates.

v' There would have to be another new prayer bookAs for the thorny problem of
the bread and wine (see the earlier sections ‘Gmu®ur Side! — the Protestants
and Edward VI' and ‘Bread, wine — and trouble’ émtails on this dilemma), they
came up with a very clever solution phrasing thx ite such a way as to imply that
the bread and wine both are and aren’t the bodybéatl of Christ.

That last point’s called having it both ways, migfids! But if Elizabeth thought her

settlement was going to win everyone over, shedctihuhk again.

The Catholics strike back and strike out
In 1570 Pope Paul V excommunicated Elizabeth, whielant Catholics were allowed to
plot against her. (He also started sending Catmolésionary priests into England.)

Elizabeth responded:

v" She made it treason even to bring a copy of therartunication bull into
England.

v Harbouring a Catholic priest was made illegal. Ghtls had to hide the priests in
secret priest holes.

v' Catholics who refused to take communion at thaiallé\nglican church paid a

hefty recusancy fine.

By 1580 recusancy fines had gone through the aoad, Catholics could go to prison just
for attending Mass. Imprisoned Catholics had tonensheBloody Questionslike ‘Do
you obey the Pope?’ and ‘So if the Pope told youilidhe Queen, would you do it?’ To
even be a Catholic priest was treason, and in 1th80government set up a huge manhunt
to catch the first Jesuit missionaries. (Jesuiteevmeembers of the elite Catholic order the
Society of Jesus.) Jesuit priest Edmund Campiontandothers were caught in a secret

hideaway. Campion was tortured and executed.
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And the Protestants aren’t happy either
English Protestants weren’t any happier with therCh of England than English Catholics
were. In fact, they thought the Church of Englaraswoo Catholic, with its vestments and

bishops and candles and what have you.

Archbishop of Canterbury, Edmund Grindal, refusedé&ar vestments or tell his priests to
wear them, so Elizabeth suspended him (from offivet from the window). Some
Protestants gathered in small illegal prayer gratgdked prophesyingswhere they could
elect their ministers and wear plain black, justGavin had said they should. For
Elizabeth, the religious issue was a question thaity. She was Supreme Governor of
the Church; she had laid down the law. Elizabetth these Puritans, as she called them,

arrested and executed.

Scotland Chooses Its Path

While Henry VIII was deciding what religion he wadtfor the Church of England, in
Scotland Cardinal David Beaton, Archbishop of StdAaws, knew exactly what he
wanted, and it wasn't Protestants. He hunted Stofirotestants down mercilessly and
burned them at the stake.

Protestant uprising

In 1545 Cardinal Beaton arrested and burned a pepylar Scottish Protestant preacher
called George Wishart; Wishart’'s death was thel feteaw for the beleaguered Scottish
Protestants. A group of Protestant lords burst @eatdoor down and hacked him to

pieces. But they had reckoned without the French.

The French had virtually been ruling Scotland esrece James V died and handed over to
his baby daughter, Mary, Queen of Scots (see Chafitéor the low-down on this). The
Regent was James V'’s ultra-Catholic widow, Maryzeiise. The Scots quickly got tired of
being ruled by Mary of Guise, especially as moré¢haim became Protestant, while their
French rulers remained staunchly Catholic.



Mary of Guise wasn’t going to sit around and seslioals being murdered. She got her
troops together and marched to St Andrews. TheeBtamts had to surrender, and the

French put the prisoners, including one John Kimo#eir galleys as slaves.

The Protestant lords weren't quelled, though. Augr@f them, calling themselves the
Lords of the Congregation, signed a covenant negtche Pope and all he stood for and
dared the French to do their worst. Then John Kmdo'd been freed from galley duty by
Edward VI) arrived back in Scotland from Geneva kehlee’d been lapping up Calvin’s
ideas. He became minister of St Giles’s Cathedrdtdinburgh and immediately started
stirring up trouble for the French. The Lords of Bongregation forced Mary of Guise to
step down as Regent, and in 1560, Scotland formabke away from the Catholic
Church. And that situation was how things stood nvhtary, Queen of Scots came home
from France (to find out what she was doing in Eeaand what happened when she

returned to Scotland, see Chapter 11).

Mary'’s return to Scotland

Mary, Queen of Scots was a Catholic and proud, dfut she knew she could not hope to
defeat Knox and the Lords of the Congregation. Sded with the Protestants — if you
can't beat 'em, join 'em — and, when a Catholiecngsoccurred, she crushed it. Her efforts
didn't help her much, however: The Protestantd slitned against her after all that
business with Lord Darnley and Lord Bothwell (sdeafter 11 for details) and forced her

to abdicate.

James VI steps in and muddies the waters even more
With Mary gone, her baby son, James VI, becamel@utis king. Soon Scotland’s

religion was looking even more confused than Endjan

v The Church of Scotland (known as the Kirk) was stritly Calvinist, or
Presbyterian as they called it (after presbyter, agood biblical name for a
priest). It had elected ministers, who all wore plain blggkvns and long beards,
and elected the General Assembly to run the wineyt

v" Scotland also had lots of Scottish Catholics, espalty in the Highlands. They

were on Mary, Queen of Scots’s side and wantedbaek.
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v In 1584 the Edinburgh Parliament made King James Had of the Kirk.
According to Calvin’s rules, however, you couldn&ve a monarch at the head of a
church. And King James didn't much like the Preshgin Kirk anyway. He
preferred having bishops (he could control then®.ws certainly having no truck
with that Calvinist Doctrine of Resistance, expérn the section ‘John Calvin in

Geneva’ earlier in this chapter.

So Scotland was a Presbyterian country headed kiygawho didn't like Presbyterians.
Tricky, eh? Made trickier by the fact that when é&anbecame King of England on
Elizabeth’s death in 1603, he also became the &gr&overnor of the Church of
England, which Presbyterians said was virtuallyhGlt (although Catholics didn't think
so; see the earlier section ‘Elizabeth Settles Itor Does She?’ for the details). Handling
all this religious politicking was going to takectaand intelligence. King James VI didn’t

do tact or intelligence.
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